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НЕВСКІ Й ЗРИТЕЛЬ.

ИЗЯЩНАЯ ЛИТТЕРАТУРА.

А) П Р О З А .

СВАДЕБНЫЙ КОНТРАКТЪ.
(П овѣешь Л а н г б е й н а )

„Боже мой! въ какомъ превратномъ свѣ
т ѣ  живемъ мы теперь!“ вскричалъ Петръ 
Астенъ, и бросилъ дымящуюся свою тр у б 
ку. „Всякой хочетъ быть j-мнѣе умнаго и 
доброй отецъ долженъ насильно тащ ить 
упрямыхъ дѣтей своихъ на путь счастія! 
фердинандъ, однимъ словомъ, т ы  долженъ 
жениться на невѣстѣ, которую я для т е 
бя выбралъ; къ вечеру лее приготовься под
писать брачный договоръ!“—

фердинандъ началъ - было дѣлать новыя 
возралсенія, но отецъ вскочилъ съ серд
цемъ со стула, вывелъ сына за дверь и за
перъ ее.

Ч. У, Кн. II. 9
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Молодой человѣкъ печально побрелъ въ 
свою комнату, и написалъ длинное трога
тельное письмо, въ которомъ открылъ о т 
цу своему, ч то  его сердце болѣе уже нѳ 
свободно и принадлежитъ бѣдной но чест
ной дѣвицѣ. — Напрасный трудъ! П етръ Ас- 
тенъ, не распечатывая письма, отослалъ его 
назадъ, и съ большею ревностію началъ дѣ
лать приготовленія къ сговору. Ввече
ру всѣ приглашенные гости съѣхались въ 
широкихъ кафтанахъ и круглыхъ робахъ; 
улавныя же особы между сими были Юфимъ 
Ольфенъ и дочь его Доротея, которая, какъ 
невѣста, отличалась отъ  всѣхъ дамъ сво
имъ блестящимъ нарядомъ. Надобно знать, 
что  Астенъ и Ольфенъ въ продолженіи тр и 
надцати лѣтъ ежедневно видались на бир
жѣ, часто имѣли другъ съ другомъ дѣло и 
такимъ образомъ непримѣтно сдѣлались свы- 
чными друзьями. Бурныя времена принудили 
ихъ сложить съ себя бремя торговли и 
уступ ить ее другимъ; къ тому же у Оль- 
фена была одна только дочь, а у Астена 
одинъ сынъ, который съ самаго малолѣт
ства  оказывалъ такое непреодолимое о т 
вращеніе къ купеческому званію, что  отецъ,



послѣ долгихъ безполезныхъ увѣщаній, рѣшил
ся наконецъ предоставить ему слѣдовать 
склонности къ Наукамъ и художествамъ. 
Когда вдовые старики сошлись въ послѣд
ній разъ на биржѣ, т о  положили соединить 
своихъ дѣтей: они условились во всѣхъ пунк
тахъ бракосочетанія съ такимъ хладно- 
кровіемъ* какъ будто говорили о торгѣ 
шерстью: ни одному не пришло въ голову, 
что  дѣти ихъ могли быть совсѣмъ против
наго мнѣнія. Вотъ по чему Астенъ пришелъ 
въ такое изумленіе, когда фердинандъ о т 
казался выполнить контрактъ, заключенной 
имъ съ Ольфеномъ н  ̂ биржѣ. Но Доротея? — 
О, она нимало не противилась предложенію 
помѣняться сердцами. Да и могло ли послу
шаніе сто и ть  ей какого-нибудь пожертво
ванія?—фердинандъ былъ молодъ, уменъ, лю
безенъ и ко всему тому наслѣдникъ такого 
имѣнія, которое превосходило даже богат
ство ея отца.

Дориса Ольфенъ приняла э т о  имя пото
му, что  имя Доротея казалось ей об- 
вѣігадалымъ. Не за долго передъ тѣмъ о т 
праздновали съ отличною пышностію двад
цать второй день ея рожденія. "Число XXII



блистало повсюду: и на сахарныхъ щитахъ 
шортъ, и въ заглавіи поздравительныхъ 
Одъ, поднесенныхъ услужливыми объѣдала
ми: все э т о  клонилось къ щом}^ чтобъ на
казать ложь церковныхъ стиховъ, которые, 
позабывъ должное уваженіе къ царицѣ праз
дника, хотѣли взвалить ей на шею трид
цать полныхъ тяжеловѣсныхъ лѣтъ. Но не 
смотря на цифры, которыя со всѣхъ с то 
ронъ кидались въ глаза, всякой, всмотрясь 
въ черты Доротеина лица, совершенно бы 
повѣрилъ церковнымъ документамъ, даже и 
тогда, еслибъ ей къ тридцати прибавили 
еще десятокъ лѣтъ. Смѣшно было смот
рѣть, какъ сія дѣвица, безъ прелестей, въ 
глубокую осень своей жизни хотѣла еще 
казаться подобною распускающейся розѣ и 
старалась перенимать дѣтскую искренность 
у Индіянки Гурли *). Но возвратимся къ 
нашей повѣсти. Оба старика поручили о- 
пытному нотаріусу Киліану утвердить все 
дѣло законнымъ порядкомъ. Э т о т ъ  доброду
шной человѣкъ въ теченіи продолжитель-

*) Въ извѣстной комедіи Коцебу: Индѣйцы въ 
Лондонъ.
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ной трудолюбивой жизни своей сочинилъ 
уже около тысячи свадебныхъ договоровъ, 
но не сдѣлалъ чрезъ т о  многихъ счастли
выхъ браковъ. Впрочемъ не его была вина, 
ч то  сочиненные имъ брачные т р а к т а т ы  
дѣлались причиною вѣчной домашней войны. 
Онъ писалъ только то , чего требовали, не 
прибавлялъ и не выпускалъ ни одной бугквы; 
съ такою же точностію исполнилъ онъ пре
порученіе и нашихъ стариковъ. Въ назначен
ный часъ явился онъ къ Астену въ парадномъ 
парикѣ и почетномъ кафтанѣ съ изгото
вленнымъ писаніемъ, которое въ видѣ т о л 
стаго бумажнаго свитка высовывалось у  не
го изъ широкаго, глубокаго кармана* мелсду 
тѣмъ гости усѣлись пестрою полосоювокругъ 
стола, который заставленъ былъ разгоря- 
чительнымн напитками и прохладительнымъ 
десертомъ. Въ блестящемъ кругу недоста
вало только жениха. Онъ не приходилъ. Ас- 
тенъ  часто съ безпокойнымъ видомъ посма
тривалъ на дверь; наконецъ всталъ и ско
рыми шагами пошелъ въ задніе покои, гдѣ 
сынъ его занималъ двѣ комнаты; и въ эпю 
время въ спальномъ платьѣ, положа голову 
на руку, сидѣлъ задумчиво въ креслахъ.



j,Ч то  э т о  значитъ ? Для чего нейдешь 
къ намъ?“ закричалъ отецъ сердитымъ голо
сомъ. „Невѣста уже пріѣхала; нотаріусъ 
такъ  же; контрактъ  готовъ!“ —

„Я  не могу подписать его,“ сказалъ фер- 
динандъ тихимъ, печальнымъ голосомъ. „Ба
тюшка, я прошу васъ о тсту п и ть  отъ  ва
шего требованія, не принуждайте меня на
рушить повиновеніе, которое я готовъ вамъ 
оказывать; я лучше по приказанію вашему 
брошусь въ огонь, нежели въ объятія дѣ
вицы, которую вы мнѣ навязываете.“ 

„Чудной человѣкъ! “ возразилъ отецъ съ 
принужденною холодностію:—„ т ы  содрога
ешься, какъ будто рѣчь идетъ о драконѣ!“— 

„Я  не могу раздѣлить моего сердца,“ про
должалъ фердинандъ. „О еслибъ вы про
чли нынѣшнее письмо мое! Оно заключаетъ 
въ себѣ тайну, которую не могу болѣе 
скрывать отъ  васъ. Я люблю добродѣтель
ную дѣвицу, бѣдную дочь одного умершаго 
живописца; имя ей—Іуиза Баумгартенъ.“ — 

Старикъ вышелъ изъ терпѣнія: мысль о 
бѣдной невѣсткѣ была для него несносна, 
фердинандъ, не нарушая почтенія къ о т- 
цу, съ твердостію выдержалъ бурю, и не
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поколебался. Астенъ, не сдѣлавъ ничего,, 
принужденъ былъ одинъ возвратишься къ 
гостямъ. Передъ дверьми гостиной залы онъ 
привелъ, сколько могъ, черты своего лица 
въ порядокъ, вошелъ съ притворною весе
лостью въ залу и сказалъ:,, любезные гости 
мои, я долженъ извиниться передъ вами о т 
сутствіемъ моего сына. Молодой вѣтрен- 
иикъ, прогуливаясь сего дня поутру верь- 
хомъ въ легкомъ платьѣ, простудился силь
но, и вѣрно пролежитъ нѣсколько дней въ 
постели. “

Вся компанія словами и жестами изъяви
ла свое сожалѣніе. А Дориса Гурме съ гром
кимъ крикомъ бросилась въ двери, чтобъ на- 
вѣстить большаго. Но отецъ удержалъ ее 
за руку и съ примѣтною досадою повелъ ее 
назадъ къ кресламъ. Слово — простцдился, 
показалось ему очень подозрительнымъ- ло
мая свою голову, онъ наконецъ вспомнилъ, 
ч то  въ молодомъ Аетенѣ ни разу не замѣ
тилъ признака склонности къ своей Доро
теѣ . Такое откры тіе  конечно было поздно, 
особенно теперь, когда уже все готовилось 
къ сговору. Дориса и фердииандъ видались іс 
разговаривали другъ съ другомъ изрѣдка на



большихъ балахъ и далее во снѣ не думали 
вступить мелсду собою въ бракъ. О заклю
ченномъ лее на биржѣ контрактѣ узнали 
они только въ т о т ъ  день, когда; послѣ ко
роткаго серьіознаго и шутливаго вступле
нія; подали имъ свадебной договоръ и перья 
въ руки для подписи. Вотъ какъ поступа
ю тъ иногда степенные старики и х о т я т ъ  
однимъ разомъ окончить такое дѣло, отъ  
котораго доллена зависѣть вся будущая судь
ба ихъ дѣтей !

У Ольфена голова сильно крулеилась при 
мысли, что  прекрасной планъ его—по край
ней мѣрѣ на сей разъ—не имѣлъ удачи. Онъ 
нахмурился, не принималъ никакого участія 
въ веселомъ разговорѣ прочихъ особъ и какъ 
сова поглядывалъ т о  на часы, т о  на сторо
ну, гдѣ лелеалп его т р о с т ь  и шляпа. Пас
мурный видъ его привелъ всѣхъ гостей въ 
замѣшательство и особливо возбудилъ опа
сеніе въ тѣхъ, которые уже за ранѣе вос
трили свои зубы на лакомый улсинъ. Но до
гадливый хозяинъ опять поправилъ все дѣло 
своими шутками, стеръ на лбу свои мор
щины: „милые гости, сказалъ онъ съ весе
лымъ видомъ, непріятный случай не долженъ



иарз'шатпь вечерней пирз'ткщ теп ер ь-то  и 
надобно всѣмъ остаться , чтобы общими си
лами какъ можно храбрѣе ішшь за выздоро
вленіе большего.“

Ольфенъ успокоился, бокалы зазвенѣли: но 
фердпнандовы чувства нимало не перемѣни
лись. Отецъ, приведенный въ бѣшенство, на 
другой день не захоші>лъ съ нимъ вмѣстѣ 
обѣдать, прогналъ его съ своихъ глазъ и гро
зилъ лишеніемъ наслѣдства. Послѣднее оиъ 
почиталъ лучшимъ средствомъ къ исправле
нію упрямаго сына. Суетная надежда! —у г 
розы не сдѣлали ни малѣйшаго впечатлѣнія въ 
фердинандѣ, который не промѣнялъ бы сво
ей возлюбленной ни на какія сокровища въ 
свѣтѣ. Мысль быть въ распрѣ съ отцомъ, 
къ которому онъ какъ добрый сынъ имѣлъ 
величайшее почтеніе, нанесла его нѣжному 
сердцу так ія  раны, что  онъ впалъ въ же- 
стоку'ю болѣзнь.—Доложили о томъ Асшсн}г.— 
Стз'пай за докторомъ — сказалъ онъ елз^гѣ 
сердитымъ голосомъ,—и болѣе не заботился.

Благоразз'мный докторъ вскорѣ завидѣлъ, 
что  туш ъ искусствомъ Иппократовымъ ни
чего не льзя было сдѣлать, что  одно толь 
ко прощеніе и снисходительность отца мо-
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гли вылечить больную душу фердиианда. 
Какъ домашній врачь и другъ, онъ началъ 
хлоп .т а т ь  объ этомъ.

Трудное предпріятіе его было не без
успѣшно; однако отцовское лекарство для 
души было смѣшано съ горькими частица
ми. „Я прощаю мечтателя, пусть его же
нится на комъ хочетъ! но чтобъ онъ ни
когда не показывалъ жену на глаза мои и ни
чего не надѣялся пол}?чить отъ  меня ни 
при жизни, ни по смерти моей:“ таково бы
ло рѣшеніе отца, послѣ долгихъ перегово
ровъ съ докторомъ.

фердинандъ, вылеченный симъ лекарет- 
вомъ, поспѣшилъ принесть свою благодар
ность родителю. „Дѣлай теп ерь , ч то  хо
чешь,“ сказалъ послѣдній: „но, какъ сказано, 
такъ  и будетъ; что  я нажилъ многолѣт
нимъ трз^домъ, того  не дамъ на расточеніе.“ 
—„Ваше родительское сердце замѣнитъ мнѣ 
все богатство.“

„Пустозвонныя слова!—возразилъ, старикъ. 
—Гораздо выгоднѣе было бы для т е б я  согла
ситься на договоръ, которой нотаріусъ 
имѣлъ въ своемъ карманѣ. Ступай, продол
жалъ онъ съ колкою насмѣшкою — ступай



къ нему съ своей невѣстою; заключите у 
него самой лучшій контрактъ. Каковъ - т о  
онъ будетъ!

„Вы ш утите, батюшка! Но для насъ до
говоръ будетъ очень важенъ.“—

Онъ почтительно поклонился, и вышелъ. 
Отецъ провожалъ его громкимъ смѣхомъ.

На другой день пришелъ къ нему нота
ріусъ Киліанъ. Милостивый государь, ска
залъ онъ, я почелъ обязанності ю увѣдомить 
васъ, ч то  вашъ сынъ сей часъ только былц 
у меня и спрашивала), когда можно ему прпяь 
т и  ко мнѣ съ его невѣстою, какою-то Луи
зою Баумгартенъ, для заключенія брачнаго 
договора. Л остолбенѣлъ, и поелику ни за 
какую цѣну не сдѣлалъ бы того, что  длц
васъ могло бы быть мнѣ противно---- “

„Пишите все, ч то  дураку угодно! Онъ 
вынудилъ у меня согласіе; впрочемъ, гово
рятъ , дѣвушка хороша и честныхъ правилъ. 
Не понимаю только, чѣмъ э т и  бѣдняки бу
дутъ жить; я на отрѣзъ сказалъ своему 
сыну, ч то  лишаю его наслѣдства.“

„Лишаете наслѣдства?“ спросилъ юристъ 
съ протяжнымъ тономъ. — „Вы согласи
лись на женитьбу — честь дѣвушки не по-



мрачена ни чѣмъ — и при всемъ томъ ли
шишь наслѣдства? — такое намѣреніе, при 
подобныхъ обстоятельствахъ, законами бу
детъ объявлено недѣйствительнымъ.

„Какой вздоръ! у богача своп законы.“ —
„Не смѣю спорить съ вами, милостивый 

мой благодѣтель!“ сказалъ нотаріусъ.—„Для 
меня довольно, если вы согласились на зак
люченіе свадебнаго контракта. Бъ семъ 
предположеніи я назначилъ молодымъ, явить
ся ко мнѣ сегодня въ четыре часа по по • 
лудни.“ -

„Съ Богомъ!“ сказалъ А стенъ-и  нотарі
усъ откланялся.

К р атк ія , но рѣшительныя возраженія, 
сдѣланныя нотаріусомъ противъ лишенія 
наслѣдства, погрузили Астена въ глубокое 
размышленіе. Онъ пошелъ къ дрЗ'гому зна
комому юристу, предложилъ ему все дѣло 
il получилъ такой же отвѣ тъ .

„II такъ меня поймали въ сѣти!“ гово
рилъ онъ самъ про себя, идучи домой. — 
„Какъ честный человѣкъ, не могу взять 
назадъ своего слова; а судя по справедливо
сти , я бы самъ не женился на глупенькой 
Дорисѣ. Напротивъ всякой, к то  знаетъ



10 J

дочь живописца^ отзы вается о ней съ по
хвалою. — О еслибъ проклятая бѣдность не 
портила всего дѣла! Впрочемъ мнѣ жела
тельно посмотрѣть эту  дѣвушку. Одна 
красота еще ни къ чему не служитъ, го
ворятъ опытные люди.“—

Было около четырехъ часовъ по пол}гд- 
ніі, когда старый Аетенъ такимъ образомъ 
самъ съ собою разговаривалъ на улицѣ Уже 
онъ подходилъ къ своему дому; но вдругъ 
поворотилъ назадъ, прокрался чрезъ заднюю 
дверь въ Кпліанову контору , и изумилъ 
публичнаго вице-писаря своимъ нечаяннымъ 
приходомъ. „Позволь мнѣ, другъ, помѣстить
ся въ твоей спальнѣ“ — сказалъ омъ, — 
„я хочу изъ подъ занавѣси этой  стеклянной 
двери разглядѣть Дульцинею моего сына.“ — 

„Все къ вашимъ услугамъ,“ отвѣчалъ 
нотаріуса, съ низкимъ поклономъ, — и въ 
т у  же минуту раздался звонъ колокольчи
ка. Аетенъ проворно спрятался за стек
лянныя двери, откуда удобно могъ вперять 
любопытные взоры на приходящихъ.

Правду сказать, должность нотаріуса 
была бы самая пріятная въ свѣтѣ, еслибъ 
каждый день являлись къ нему так ія  пре
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лестныя дѣвушки, какъ въ сію минуту по
шла съ потупленными голубыми глазками. 
Луиза, въ розовомъ цвѣтѣ осьмнадцатаго 
года, была столь нѣжная, столь милая 
фигурка, что при ея видѣ даже у  посѣдѣлаго 
юриста проснулись въ груди изсохшія чув
ства къ изящному. Пасмзфное лице его про
яснилось; онъ выпрямилъ, сколько могъ, кру
тую  спину свою, и въ мигъ отвѣсилъ бо
лѣе десяти поклоновъ, сожалѣя отъ  всего 
сердца, ч то  въ молодости не бралъ уроковъ 
у танцмейстера, уж е онъ готовился под
вести Луизу къ параднымъ кресламъ; но къ 
величайшей досадѣ своей увидѣлъ, что  онѣ 
заняты были толстою  моською, которая 
Покоилась на нихъ крѣпкимъ сномъ и хра
пѣла изо всей мочи. Съ яростію повергнулъ 
онъ неучтивое животное на полъ, и т а 
кимъ образомъ очистилъ мѣсто для кра
савицы.

И самъ старикъ Астенъ, увидя Луизу, 
не Могъ воздержаться отъ  радостнаго во
склицанія. Но оно не столько относилось 
къ самой красавицѣ, сколько къ ея опрят
ному, простому платью, которое увѣрило, 
что  будущая его невѣстка не изъ числа



суетныхъ кокетокъ и не разоритъ мужа 
своими нарядами.

„Господинъ нотаріусъ, сказалъ фердинандъ 
вотъ вамъ нашъ свадебный договоръ, ко
торый мы сами сочинили ; потрудитесь 
только скрѣпить его. Впрочемъ я боюсь, 
чтобъ вы не стали смѣяться надъ нами; 
потому, что  э т а  бумага по ея содержанію 
не совсѣмъ принадлежитъ къ вашему дѣ
лу. Только нѣкоторыя причины заставля
ютъ меня предложить моему родителю въ 
законномъ документѣ чувствованія и пра
вила, съ какими мы намѣрены приступишь 
къ олтарю.“

„Готовъ служить отъ  всего сердца,“ 
отвѣчалъ нотаріусъ, и схватилъ очки, ко
торы я старой пострѣлъ почти стыдился 
надѣвать въ присутствіи прелестной дѣви
цы. — О tempoi’a! о mores! Въ теперешнее 
время и самые молодые вѣтренники не мо
гутъ  стыдиться показываться безъ очковъ 
предъ своими любовницами.

„Не угодно ли вамъ прочесть нашъ кон
тр ак тъ ?“ сказалъ фердинандъ.

Почтенный Киліанъ началъ откашливать- 
бя и прочищать свой органъ, чтобъ мож-
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но было слышать его слона и за ширмами; 
потомъ началъ чи тать  громкимъ голосомъ, 
какъ слѣдуетъ:

ПунктЪ первый.
„Мы любимъ другъ друга отъ  чистаго 

сердца; чувствуемъ, что  одинъ безъ другаго 
не можемъ быть счастливы, а по тому на 
всегда соединяемся брачными утзами.

ПунктЬ второй.

„фердинандъ всего себя посвящаетъ Луи
зѣ, чтобъ неутомимымъ прилѣжаніемъ до
ставить ей спокойную и пріятную жизнь.

ПунктЪ третій .

„Луиза б}гдетъ стараться домашнимъ хо
зяйствомъ содержать его и себя въ сча
стливой посредственности.

ПунктЪ четвертый.
„Въ брачномъ состояніи часто бездѣлицы 

бываютъ источникомъ большихъ раздоровъ; 
а потому мы обязуемся уступ ать другъ 
Другу въ маловажныхъ вещахъ безъ всякаго 
противорѣчія.

ПунктЪ пятый.
„Въ одеждѣ напримѣръ, каждый изъ насъ 

будетъ сообразоваться со вкусомъ другаго, 
фердинандъ будетъ воздерживаться отъ
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комъ небрежнаго платья, чтобъ неоскор- 
бить взоровъ Луизы; а Л}'иза стан етъ  из
бѣгать излишнихъ нарядовъ, чтобъ не по
дать ни малѣйшаго вида кокетства. Чисто
т а  и опрятность да будутъ главнымъ укра
шеніемъ нашего тѣла;'ибо противное лег- 
ко производитъ отвращеніе въ особахъ, жи
вущихъ въ брачномъ союзѣ.

ПцпктЪ шестый.
Повелительныя слова: я хоъц, я настою 

на томЪ, я  приказываю — будутъ вычерк
нуты  въ нашемъ домашнемъ лексиконѣ.

ПцнктЬ седъмый.
Въ обществахъ Луиза будетъ воздержи

ваться отъ  малѣйшаго знака неуваженія 
къ своему мужу, ибо въ противномъ слу
чаѣ каждая жена подаетъ чрезъ т о  другимъ 
мужчинамъ поводъ заключать двусмысленно 
о непорочности ея нравовъ.

детъ почитать жену свою, чтобъ заста
вишь чрезъ т о  другихъ уважать ее. Въ об
хожденіи съ прочими женщинами онъ не 
Станетъ употреблять излишнихъ ласка-

ПцнктЪ восьліъш. 
ъ предъ всѣми и каждымъ бу-

Ч. У, Кн. II. іо



шельствъ, чтобъ не оскорбить нѣжной, 
чувствительной своей супруги.

ПунктЪ девятый.
Между ягой и твой, у насъ не будетъ 

никакого раздѣла. Драгоцѣннѣйшая соб
ственность наша есть  взаимная любовь* ц 
э т о  сокровище, часто въ иныхъ сердцахъ 
истребленное временемъ, должно подъ его 
крыламн возрастать въ груди нашей до 
гроба* —

„Благородныя души!"— сказалъ нотаріусъ, 
прочитавъ договоръ — и слезы умиленія 
сверкнули на глазахъ его.

„Я  ручаюсь вамъ, добродѣтельный юно
ша, что  отецъ вашъ очень будетъ радъ 
так ом у свидѣтельству вашего превосход
наго сердца."

„Аминь!" сказалъ Астенъ, выходя изъ 
спальни. «Любовники изумились и устремили 
на него неподвижные взоры. — „Доброй 
фердинандъ мой! продолжалъ онъ, заключивъ 
сына въ свои объятія: отнынѣ всякая расИря 
между нами да будетъ истреблена и забыта 
навѣки! Я соглашаюсь на твой счастливой 
выборъ, ц с']> удовольствіемъ признаю э т у
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прелестную, благородную дѣвицу моею до
черью." —

Благодарной восторгъ и радостныя сле
зы были наградою сей неожиданной крото
сти.

фердинандъ хотѣлъ взять свой договоръ, 
какъ болѣе ненужный; но нотаріусъ удер
жалъ его. „Позвольте?" — сказалъ онъ, прило
ж ить къ нему печать, данную мнѣ Пра- 
Ьительствомъ ; тогда - т о  я могу похва
с т а т ь , что  скрѣпилъ свадебный договоръ, 
который долженъ служить образцомъ для 
всѣхъ другихъ.

СЪ Нѣмецкаго H. P,



Б) С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .

Т О С К А  А Р А Б А  ПО М И Л О Й .

Свершилось! — Нѣтъ Зафны, нѣтъ болѣе милой! 
угасни на вѣкъ для несчастнаго свѣтъ; 
умчися конь вѣрный; нить жизни постылой 
Порвися! — Нѣтъ Зафны, души моей нѣтъ! 
Сокрылись любови мечтанья игривы,
Какъ утра туманы, какъ сонъ пронеслись ,
И пылкаго сердца младые порывы,
Подъ тяж естью  рока, въ душѣ улеглись!
Безъ Зафны, какъ всадникъ безъ лука сред»

битвы,
Брожу обитатель пустынныхъ полей, 
Безмолвенъ средь пиршествъ, унылъ въ часъ ло

витвы;
Всѣ сердца мечтанья, всѣ радости въ ней! 
Ничто отъ души не отгонитъ страданій:
Ни грозный звукъ брани, ни крикъ ликованій  ̂
И смертныхъ отрада — сіяніе дня,
Не свѣтъ посылаетъ, а грусть на меня!



Гдѣ, гдѣ ты , другъ вѣрный, души упоенье,
Гдѣ сердца дыханья, гдѣ радость очей?
О Зафна! . . .  я гасну!. .  . Брось взоръ—утѣшенье, 
Дай слышать звукъ милыхъ, волшебныхъ рѣчей!— 
Позволь подышать наслажденіемъ прежнимъ,
О Зафна! молю, не отвергни мой стонъ . .  . . 
Позволь . . . .  но глушимый волнъ плескомъ при

брежнымъ,
Лишь гулами дальними вторится онъ;
Лишь жадные вихри его поглощаютъ. 
Свершилось . . . .  Свершилось . . . .  такъ,—солнца

лучи,
О Зафна драгая! твой холмъ озлащ аю тъ.. . і 
Ахъ! лейтеся слезы на перси мои! . . . .
Все т щ е т н о . . . .  быть можетъ . . . .  въ сей

часъ безотрадный
Твой прахъ истлѣваетъ . . . .  и змій кровожадный 
И, злая гіена . . .  эхидна . . . .  о страхъ!
Пусть вытечетъ сердце въ горючихъ слезахъ!

* ^ **

Почтоже, о Зафна! другъ, милую душу,
Своею душою не могъ изкупить?
Онъ вихремъ чрезъ волны и бранную сушу, 
Леталъ, но тебя  не успѣлъ упредить! —
Вы, волны морскія, въ кипѣніи яромъ 
Почию не пожрали отважну ладью?
Что, грозные копья, смертельнымъ ударомъ 
Изъ тѣла не вырвали душу мою?



Вы, мѣткія стрѣлы, зачѣмъ пролетали?
Что съ выи глава не снеслась булавой?
Ч то бурные кони, бойца не стоптали  
Въ т о  время, какъ львами стремилися въ бой? 
Почпгожь, Всемогущій коль презрѣлъ мольбами, 
Ты бренный составъ не разрушилъ громами, 
Иль знойнаго солнца палящимъ лучемъ 
Не высосалъ сердца, сокрытаго въ немъ?

* « *
О міра Владыка! въ могущей десницѣ 
Коль нѣтъ и громовъ къ прекращенію мукъ: 
Дай новый бѣгъ солнцамъ, путь новой денницѣ* 
Быстрѣй да свершаютъ постылый мнѣ кругъ1* 
К атитесь быстрѣе, дни жизни печальной;
О время! часъ смерти скорѣй принеси;
Скорѣе, скорѣе, мой гимнъ погребальной, 
Окрестные долы и степь огласи! —
И Геніемъ смерти душа оживленна , 
Разторгнувъ плѣнъ тяжкій тѣлесныхъ оковъ. 
Грядущаго счастья мечтой окриленна, 
Стрѣлою—въ обитель почившихъ отцовъ!
Тамъ съ милою Зафною счастливый вдвое, 
Воскресши душею, покину земное,
Какъ пламень безъ пищи, какъ утра роса, 
Покинувши землю, летятъ  въ небеса.

Л. Ростовцовъ,
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На смерть люего крестника, 1820  сода 
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Лишился сына ты? Потерю оцѣня,
Рыданіе твое, родитель, не виня,
Боялся раздражить твой слухъ моимъ совѣ

томъ,
Не призывалъ къ тебѣ въ посредники Парнассъ; 
Коль внятенъ уже сталъ разсудка чистый

гласъ,
Онъ, озаря тебя  небесной правды свѣтомъ, 
Покажетъ не полынь, не мрачный прахъ мо

гилъ,
Но созданный оплотъ Всевышняго рукою 
Младенца твоего въ обители покою.

Ты скажешь, что твой сынъ зѣницы лишь
открылъ,

ѣъ таинственны міры отъ бытія сокрылся* 
Сей міръ, съ которымъ онъ такъ скоро разлу

чился,



Для всѣхъ ли стелетъ  путь изъ благовонныхъ
розъ?

Дыханье бурное, губительный морозъ,
Быть можетъ, жизнь его печалью бъ отра-

вили ;
Онъ къ чашѣ горестей лишь приложилъ уста: 
Коль д^лгубъ жизнь ему судьбы опредѣлили, 
Быть можетъ, чаша бы осталася пуста.
На лонѣ суеты , въ предѣлахъ наслажденья, 
увидѣлъ бы твой сынъ, достигнувъ позднихъ

лѣтъ,
Волненіе стр астей , мечту предубѣжденья, 
Корыстолюбіе — сердецъ несытыхъ пиръ*
Тамъ злато, персть земли — единственный ку

миръ,
Предъ коимъ смертный здѣсь чело свое скло-і

няетъ;
А тамъ неистовство законы разрушаетъ 
И просвѣщеніе съ развратомъ сопрягаетъ. 
Быть можетъ, взоръ простря на отвлеченный

міръ,
На жителей луны, духовъ на царства многи, 
Твой сынъ несчастливый, въ плачевны времена, 
Въ которыя межъ чувствъ и истины война,
Въ храмъ умозрѣнія невольно привлеченный, 
Рѣшилслбъ таинства, отъ смертныхъ сокро

венны,
П охитить смѣлою, какъ Прометей, рукой; 
Но, грозно пламенной удержанъ бывъ рѣкой,

144-



Дучь правды удаля, утратилъ бы покой*
Кто дерзостный, взойдя на высшихъ горъ

у т есы ,
Покусится съ земли часть малую завѣсы 
Въ святилищѣ судебъ кичливо приподнять? 
Возможетъ ли кто здѣсь, повѣдай мнѣ, узнать, 
Когда теченіе Сатурна прекратится, 

цвремя вѣчности въ пучину погрузится, 
Какой опредѣленъ для человѣка край,
Въ которой изъ планетъ его селенье, рай?

Безвѣрья на земли дыханіе опасно,
Ему ничтож ество, безсмертіе ужасно;
Зря бездны человѣкъ и вѣчности предѣлъ, 
Отскочитъ—и языкъ его окаменѣлъ.

Счастливъ , кто истиной святою вдохно»
венный,

Обѣтованный зршпъ среди небесъ предѣлъ; 
К то, свыше на земли лучами озаренный, 
Паритъ въ чертогъ любви, источникъ добрых*^

дѣлъ;
Кто дерзкаго ума пареніе смиряетъ,
Надеждой окриленъ, къ Спасителю взываетъ..,. 
Лжемудрый знаетъ ли, гдѣ духа чистый свѣтъ? 

Ахъ! сына твоего въ живыхъ ужъ больше
нѣтъ?

Пускай ты  вопіешь, что прямо отъ куиѣли 
Отъ персей матери, отъ нѣжной колыбели, 
Спустился тихо онъ въ глубокой смерти ровъ, 
Но ты  сорви съ себя унынія покровъ,



Свершай назначению судебъ опредѣленье,
Вз івъ лиру, ты  воспой Творцу благодаренье 
За даръ, который Онъ тебѣ здѣсь низпослалъ} 
Простри смиренный взоръ на свѣтлы міріады, 
Тв ренья опиши чудесныя громады *), 
утѣш ь себя и знай, что краткою стезей  
Твой сынъ уже достигъ до пристани своей. 
Пускай, не зря его, твой духъ о немъ стра

даетъ,
увѣрься, что онъ живъ и мирно почиваетъ* 
Его скрываетъ здѣсь густая ночи тѣнь: 
узришь, . . . когда взойдетъ духовный свѣтлый

день.

*) Родитель оплакиваемаго младенца сочинилъ стихами опи
сательную Поэму о сотвореніи міра, которая уж е въ 
Цензурѣ и скоро напечатана будешь.

Cot.
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Ж Е С Т О К О  Й.

Смотри, о Делія, какъ вянетъ сей цвѣточикъ* 
Съ какой свирѣпостью со стебелька

Въ слѣдъ за листочкомъ, рвещъ листочикъ 
Суровой осени рука!

*
Ахъ! скоро, скоро онъ красы своей лишится. 

Не станетъ болѣе благоухать;
Послѣдній скоро листъ свалится,

Зефиръ не будетъ съ нимъ играть.
}с

угрюмый Аквилонъ нагонитъ тучи мрачны,
Въ уныніе Природу приведетъ;

Одѣнетъ снѣгомъ долы злачны,—
Твой взоръ и стебля ненайдетъ. . *

*
Такъ точно, Делія, дни жизни скоротечной 

умчитъ Сатурнъ завистливой и злой,
И блага юности безпечной

Ссѣчетъ губительной косой. . . .
*

Все измѣняется подъ дланью Крона хладной; 
Остынетъ младости кипящей кровь;
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Но скука жизни безотрадной
Подъ старость къ злу родитъ любовь! 

*
Тогда, жестокая, познаешь, какъ ужасно 

Любовью тщ етною въ душѣ пылать,
И на очахъ, не пламень страстной,

Но хладъ презрѣнія встрѣчать,
К . РылЬееъ,
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А л и н ѣ *

О милая! тебя  я къ сердцу прижималъ,
И персей дѣвственныхъ я чувствовалъ волненьё 

И, самого себя въ забвеньи 
Восторгъ любви вкушалъ.

Алина, не краснѣй, все эт о  въ сновидѣньи 
Представилося мнѣ.

„Не зрѣть mo на яву, что видится во снѣ!сс
Мысль эт а  сердце раздираетъ:

Но вѣрить должно ей, насъ въ оной утверж
даетъ

Преданье древнихъ мудрецовъ.
И мнѣ не быть твоимъ—назначила судьбина.

Что говорю? — Алина 
Ты можешь пристыдить лжецовъ!

М. ЯквлвЪь



Р А З С Ч Е Т Ъ »

з,Любить тебя , Модестъ, я болѣ не желаю,u 
Мнѣ Лилла говоритъ, ,,и ты  забудь меня.“ 
Пріятна искренность, Лиллета, мнѣ твоя* 
Но волю я твою не вольно исполняю.
Свои подарки всѣ ты  требуешь назадъ;

Вотъ эт о  я исполнить радъ:
Возьми всѣ поцѣлуи, Лилла,

Ты кромѣ ихъ ничѣмъ меня не подарила!
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В И Н О  и Л ІО Б О В Б,

Вино волнуетъ кровь 
И сердце веселитъ. 
Жестокая жь любовь 
Намъ душу тяготи тъ ,

*

Пу скай дадутъ изъ никъ 
На выборъ мнѣ одно:
Я до красотокъ лихы>
А выберу вино*

При старости  сѣдой 
Подпора мнѣ нужна: 
Я Селадонъ плохой, 
Не выпивши вина.



Любовь вѣкъ золотой 
Намъ только что сулитъ;
А кубокъ налитой 
Тотчасъ восторгъ родитъ;

*

Йо такъ какъ намъ нельзя 
По волѣ выбирать,
То станемъ мы, друзья.,
Любить и попивать.

II. Ракитинъ.



о ч к и  и с в и с т к и .
(Б а с н я .)

Старушка Критика сыскала 
Йъ шкатулѣ у себя чудесныя очки 
Й въ свѣтѣ первые французскіе свистки. 
Любимцамъ новыхъ лѣтъ диковинки казала ,
И говорила имъ: насмѣшливый разборъ,
Одно ругательство, не вкуса приговоръ;
Судишь Писателей намъ должно безпристрастно* 
Лишь стоитъ  на глаза мои очки надѣть, 
Чтобъ пятна малыя въ Поэмѣ разглядѣть,
И вмѣстѣ различишь^ что правильно и ясно* 

Затѣйливо, прекрасно,
Съ природы языкомъ и истиной согласно* 
успѣха прочнаго не можетъ ввѣкъ имѣть 

Противъ разсудка 
Натянутая шутка.

Похвальна Критика и вкуса тонкой судъ, 
Который произвесшь вамъ способы дадутъ, 
Извольте смѣло брать, лишь подойдите ближе, 
Подарки отъ моей вамъ искренней руки.
Тутъ журналисты всѣ — въ Берлинѣ, иль Йа*

рижѣ*
I іЧ. V, Кн. И.
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(Но право не у насъ) схватились ва свистки,
И ну свистать...... . А бѣдныя очки
Вь дому у Критики изволили о стат ь ся , 
Лонгиновъ будущихъ въ Европѣ дожидаться.

ГрафЪ Д ....... ХвостповЪі

Э К С П Р О М П Т Ѣ .

А Л И Н Ѣ

в ъ  ОДЕЖДѢ ПИЛИГРИМКИ.

Ётанъ, прелести твои хотя  сей скрылъ нав
рядъ:

Ко и сквозь маску мнѣ открылъ теб я  твой
взглядъ.

Ж,
S (ревр. іЗзі.
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Э П И Т А ф і Я

ДОБРОМУ ОТЦУ.

Въ трудахъ всю жизнь свою провелъ* — а для
чего?

Чтобы сынокъ его не дѣлалъ ничего*

СЪ ф ранц .

Э П И Г Р А М М А .

Клитъ обѣщанія свои неисполняетѣ,
Хоть клятвой ихъ онъ подтверждаетъ! «*■» 

Тутъ дива нѣтъ:
Йѣдь Клитъ, вы знаете, любовникъ и Поэтъ!

СЪ ф ранц і
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И. Н Р А В Ы .

Д Р Е В Н І Е  Й Н О В Ы Е .

(ЛГз5 Провинціала вЪ Петербургѣ.')

1}Чшо т у т ъ  удивительнаго, сестрица? — 
Люди всегда и вездѣ люди! — говорилъ нашъ 
уѣздный судья.

Люди всегда и вездѣ люди'.“ — Какъ э т о  
прекрасно сказано!. . .  Сіе изрѣченіе, конеч
но, принадлежитъ какому - нибудь древнему 
мудрецу, который зналъ свѣтъ, какъ Три
фонъ Петербургъ — и вдоль и поперегЪ. Го* 
то въ  биться объ закладъ, ч то  новые не 
скажутъ так ъ  коротко и вмѣстѣ так ъ  
ясно.

— Какъ же бы они сказали? — спросила 
меня двоюродная сестрица , которая не 
тер п и тъ  ничего стараго. —



„Они вѣрно бы сказали: Люди и во вре
мена Патріарховъ, и во времена фараоновъ, 
и въ золотой вѣкъ Греціи, и въ славные 
дни Рима, т .  е. всегда, и на Востокѣ, и на 
Западѣ, и на Сѣверѣ, и на Югѣ, т .  е. вез
дѣ, были какъ и въ наше время — злы, ли
цемѣрны, низки, подлы, льстивы, глупы, же
стоки, коварны, любопытны, невѣрны, сла
бы, несправедливы.........Но, сударыня, если
я  стан}г продолжать, т о  вѣрно и въ цѣлой 
часъ не кончу, ибо новые такъ  плодовиты, 
такъ  болтливы, ч то  каждую мысль, кото- 
рую бъ древніе выразили въ нѣсколькихъ сло
вахъ, распространятъ, разукрасятъ, разт 
п естр я тъ  съ такимъ усердіемъ, что  едва 
оная умѣстится и на дв}гхъ страницахъ. 
Да и кому можетъ нравиться долгій періодъ? 
онъ утомителенъ . . . . “

— Воля ваша, сказала сестрица, думать 
какъ вамъ угодно, а мнѣ новые нравятся 
гораздо болѣе, нежели древніе. —

К то  переспоритъ женщину, а особливо 
такую, какъ моя сестрица? Ч то  однажды 
возьметъ она себѣ въ голову, того  уже 
ничѣмъ не вытѣснишь изъ нее. Такъ, на
примѣръ, она утверждаетъ и твердо сто-



рщъ въ томъ, ч то  Липецкія воды несрдв-? 
ренно превосходнѣе Недоросля. Сколько я  
pu опровергалъ oje странное мнѣніе, но ни, 
Какъ не могъ оспорить онаго. Я говорилъ, 
что  характеры въ Липецкихъ водахъ невьь 
держаны; она напротивъ увѣряла, что они 
и выдержаны, и списаны еще съ натуры, и 
именно главное лице есть настоящій пор-; 
т р е т ъ  Княгини N . . . ,  съ которою сестри
ца не ладитъ. Когда сужденіемъ управляетъ 
ненависть или п ри страст іе , можно ли 
тогда ожидать справедливости, подумалъ 
я, и -г- замолчалъ,

Можетъ быть нѣкоторые читатели по-, 
любопытствуютъ узнать, къ чему сказалъ 
Я сестрицѣ: люди всегда, ц вездѣ люди.
' Вотъ въ чемъ все дѣло:

Сестрица, которой новости обѣихъ стот 
лицъ, и даже изъ нашей степной Губерніи 
Сообщаются посредствомъ ея корреспондент 
товъ  съ непостижимою скоростію, пріѣха-г 
да удивитъ меня и жену мою вѣстью, по-: 
Лученною ею изъ нашего уѣзднаго городка,-

— Знаете ли вы госпожу Зефирину? —
„Боже мой! какъ не знать," вскричала 

даена моя: „она первая красавица въ нашемъ



уѣздѣ, и хотя , по бѣдности родителей 
своихъ, не имѣла за собою ничего, но по 
счастію вышла за одного, хощя и стараго, 
По богатаго и добраго человѣка, которой 
доенитьбою своею составилъ не только для 
нее, но и для всѣхъ родственниковъ ея сча- 
ртіе, помогая имъ въ нуждахъ и воспиты
вая дѣтей ихъ на свой счетъ.“

— Иу, такъ поздравьте же благодѣтель-: 
наго помѣщика: Зефирина бросила старика 
и бѣжала съ однимъ молодымъ Драгунскимъ 
Офицеромъ,

, .Какая ужасная неблагодарность!“  вскри
чала жена моя—и на лицѣ ея изобразилось 
негодованіе . . . .

— Вотъ, братецъ, какіе казцсы случаютъ 
ся нынѣ и у васъ въ степи! —

„Чтожь т у т ъ  удивительнаго, сестрица, 
•казалъ я: люди всегда и вездѣ людиѴç гг
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Ч У Д А К Ъ .

угрюмовъ былъ странный человѣкъ: онъ 
ненавидѣлъ женщинъ и, не вѣря добррдѣте- 
ди ихъ, вездѣ поносилъ прекрасныхъ. За два 
года предъ симъ писалъ онъ къ другу сво̂ - 
ему:

„Представь себѣ: батюшка - было вздуч
малъ меня женить и, не сказавъ мнѣ ни 
слова, повезъ къ Добронравову. На половт 
Нѣ дороги признался онъ, ч то  ѣдетъ сва
т а т ь  за меня Лизу, старшую дочь сего 
стараго своего друга, сослуживца и сосѣда, 
— Но развѣ не знаете вы, ч то  сынъ вашъ 
никогда не намѣренъ жениться, сказалъ я  
ему- — „Почему?“ спросилъ онъ сурово. — 
Потому, ч то  я ненавижу женщинъ. — 
„Такой вздоръ и слушать я не хочу, 
Тщ долженъ непремѣнно жениться, и 
даещшься на Лизѣ, если не имѣешь въ вщ
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ду другой дѣвицы.» — Но, батюшка, вшѣ 
ни Лиза, никто не нравится: вы сдѣлаете 
насъ несчастными. — „И э т о  вздоръ! же
нись! я шебѣ приказываю,<f — Такъ рѣши
тельно батюшка никогда еще не говари- 
ривалъ мнѣ; я заключилъ, что  онъ рѣшил
ся женить меня во что  бы т о  пи с та 
ло ! . . .  . Между тѣмъ віы подъѣх<ли къ 
дому Добронравовыхъ. Входимъ — и заста- 
евіъ все севіейство въ гостиной, аиза и- 
мѣетъ видъ весьвіа привлекательньй! что, 
подумалъ я, если бы и душевныя ел качест? 
ва соотвѣтствовали наружньтъ! s бы могъ 
быть счастливымъ . . . .  Но мечта мечта! — 
И я, зная, что  батюшка никогді не лю- 
битъ ш утить, рѣшился открыться ей са- 
вюй, что  я не могу быть ея сѵіругомъ. Из
бравъ удобный случай, когда сларики уда
лились, я безъ дальнихъ околичостей объ
яснился съ нею. Она дала сл>во — о тк а
зать мнѣ, и исполнила оное. Теперь, сла
ва Богу, я спокоенъ. Батюгка не трево
житъ меня — и я восхищать, ч то  та* 
кивіъ образомъ избавился оіш ужаснаго не* 
,сцастія — бытъ женатымд.1 —
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Шутливый другъ отвѣчалъ чудаку въ 
слѣдующихъ выраженіяхъ:-

„Съ боязнію за т е б я  читалъ я послѣд
нее письмо твое; оно дышитъ ненавистью 
къ нѣжному полу. . . . . .  Или т ы  забылъ,
какая участь постигла смѣльчака Тирезія, 
дерзнувщаго только отдать  преимущество 
ыужекшу полу предъ женскимъ (что  онъ 
одинъ полько и былъ въ состояніи спра
ведливо сдѣлать, бывъ и мужчиною и жен
щиною). Юнона м стя ему за сіе и» вѣ
роятно, за тѣмъ, дабы онъ впредь не ви
дѣлъ недостатковъ пола ея, безчеловѣчно 
лишила ею зрѣнія, котораго, конечно, не 
промѣнялъ бы онъ на даръ пророчества, ко
имъ за ок,ванную справедливость надѣлилъ 
его Царь боговъ и человѣковъ. Ревнуя ко 
благу друзе* моихъ, поставляю себѣ за свя
щенную обязанность предостеречь теб я , 
дабы ты , говоря впредь о миломъ полѣ, 
былъ нѣсколко поосторожнѣе, если толь
ко не желаевь на самомъ себѣ испы тать 
несчастіе Тирзія: тѣмъ вѣрнѣе, что  Юно- 
ны нашего віемени ни мало не снисходи
тельнѣе и не уже Юноны лѣтъ древнихъ, 
Красота многи.ъ изъ нихъ ослѣпительна,
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и если т ы  не надѣленъ отъ  Гермеса, по  
добно удисс), чудесною травкою люли, пре
дохраняющею отъ  очарованія красоты, т о  
будь увѣренъ, что никакія средства не спа
сутъ теб я  отъ  сѣтей какой нибзгдь кра
савицы — слѣдственно и отъ  ослѣпленія — 
даже непобѣдимое хладнокровіе того  ф и
лософа, надъ которымъ славная Лаиса, т щ е 
тн о  истощивъ всѣ средства обольститель
наго искусства хитрыхъ Гетеръ, сказала 
наконецъ, что  она взялась прельстить ье- 
/говЪка, а не статіро.

Такъ, любезный другъ, я боюсь за теб я . 
Нѣжный полъ, тобо.ю оскорбленный, будетъ 
непремѣнно отомщенъ.“ —

И представьте: боязнь шутливаго дру
га была справедлива! По прошествіи года 
Лиза вышла за Ариста, друга угрюмова. 
Посѣщая ихъ, чудакъ непримѣтно влюбился 
въ прежнюю свою невѣсту, и, на опытѣ 
дозналъ, что  и женщины мог}'тъ быть до
бродѣтельными, ибо Лиза, не смотря на т о , 
ч то  сама пламенно полюбила угрюмова, ос
талась вѣрною супругою Ариста, за кото
раго отдайа была противъ желанія.........

К. Р -  вЪ,
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О б о з р ѣ н і е  Т р а г е д і и , Э с ѳ и р ь , п е р е в е -

ІЗъ одной книжкѣ Сына О течества  ска
зано: какъ весело хвалить хорошія книги, 
и какъ больно, что  онѣ весьма рѣдки! На
добно прибавить: гораздо больнѣе, ч то  ча
с то  дурныя книги выдаются за хорошія, а 
о хорошихъ иногда ни слова! Доказатель
ствомъ сему служитъ помѣщенная въ Сы
нѣ жь О течества с т а т ь я  о Россійскомъ 
Театрѣ; гдѣ многія піэсы, безъ всякаго ос
нованія, названы лучшими и даже образцо
выми, а о другихъ, просвѣщенной публикѣ 
извѣстныхъ , вовсе не упомянуто, г- Про* 
хпивъ таковой несправедливости не вопі
ютъ ли нѣкощорыя Трагедіи, а особливр

ІИ. К Р И Т И К А

П а в л о м ъ

К а т е н и н ы м ъ .
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переведенныя съ французскаго, Ифиееиіл вЪ 
ТавридЪ, Семирамида и Эсѳирь?

Правда, на Трагедію Эсѳирь въ 1 8 1 9  сдѣ
лана была критика съ невыгоднымъ заклю
ченіемъ; но безпристрастный читатель ви
дитъ, что  въ ней обращаемо было вниманіе 
больше на недостатки, нежели на красо
ты . Х о тя  разборъ Г. Бестужева, во многихъ 
случаяхъ, весьма основателенъ; но въ нѣко- 
торы&ъ слишкомъ рѣшителенъ и чрезвычаіь 
но строгъ: ему не понравились выраженія!

Жила отчуждена отъ общества людей;
Трудила помощь рукъ, въ искуствѣ ухищрен-*

ныхъ.
Конечно выраженія новыя, но свой

ству  языка ни мало непротивныя! Так^ 
же, по мнѣнію Рецензента, переведены дур
но стихи :
Весь родъ ихъ ястребамъ обѣщанъ снѣдью; 
ужаснымъ нѣкимъ сномъ сей ночью поражен

ный;
Приближься, твердый щитъ престола моего; 
Кто честная въ женахъ шруждалася тобою?

Но можно ли перевесть ближе и лучше, 
когда и Расинъ говоритъ :

La nation entière est promise aux vautours.
Quelque songe effrayant cette nuit l’a frappé.
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Approche, heureux appui du trône de ton maître, 
Dans quel sein vertueux avez vous pris naissance?

Бъ доказательство, что  таковое сличе
ніе не происходитъ отъ  одного намѣренія, 
защищать переводчика, приводятся здѣсь 
погрѣшности, кои Г. Рецензентъ, при всей 
своей строгости, оставилъ безъ вниманія; 
онъ не замѣтилъ, ч то  городъ, гдѣ проис
ходитъ дѣйствіе, не Сусы, но Суза, нахо
дившійся въ древней Сузіанѣ; не замѣтилъ 
такж е орѳографическихъ ошибокъ, какъ т о : 
стр. I —денъ, стр . 4 5 -колъ, стр . 5о—кровъ, 
и проч. вмѣсто: день, коль, кровь: но э т о  
все маловажно; онъ не обратилъ вниманія 
на главнѣйшія погрѣшности.

Стр. 4 9 —Виновными во всемъ единыхъ ч ти тъ
Евреи,

и стр . 6о—Не нуженъ для Еврей, вмѣсто: Ев-
реевъ;

Ибо Еврей—именительный единственнаго* 
какъ на с т р . Зл. Еврей, о небеса! возможно ди:

мой вѣкъ.
Едва моихъ рабовъ мечъ злобный не пресѣкъ;

Но и здѣсь отъ  сходства падежей зат- 
цѣвается рѣчь; надлежало бы сказать: мо‘ 
его вѣка.
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Стр* 35—Заслуга щедрости нё кроется мо
ей, (емѢсшо:) отъ моей.

Сшр. і5—Ни санъ спасетъ, ни полъ, и равно 
преступленье. Галлицизмъ.

Стр. 5g—Дай, Боже, зрѣть Царю свѣтъ ис
тины лучій,

Вмѣсто: лцъи истиннаго свѣта.
Стр. 4.7—Что съ сердцемъ каліенныліъ несча

стныхъ внемлешь стонъ* 
Что льстишь съ салтліъ съ собою?"

Камень ни Чем}' не внимаетъ; а льстить
ся, надобно сказать, ѵЬллЫ

Стр. 59—Привязанный къ нелеу, умретъ, ум
ретъ сторицей.

Къ ъеліу привязанный?—О столпѣ упомя
нуто выше за пять  стиховъ; здѣсь долі- 
жно бы повторить: къ столпу; но замереть 
сторицей, непонятно; Расинъ сказалъ про
сто: у doit être attaché.

Стр. 26—Вотще благоволитъ сильнѣйшимъ
изъ Царей,

Благоволю , глаголъ средній; слѣдствен
но не льзя сказать: благоволилѵыщ равно 
какъ отъ  средняго глагола, сижу, не мож
но дѣлать страдательнаго причастія, си- 
диліый.

Стр. Зо—Безъ кого на вѣкъ лучей бы дня
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He видѣлъ я, пронзенъ двухъ изверговъ рукою.
Стр. 3g—Волхвы Халдейскіе въ слѣдъ цар

скихъ приказаній.
Принужденность сихъ стиховъ непріят

на для слуха.
Вообще не должно никакими правилами 

ж ертвовать Стихотворческой вольности, 
а тѣмъ менѣе правилами Эѳимологіи, Орѳо
графіи, какъ на пр:'М. стр . 2 5: для риѳмы, 
во званьи, поставлено въ множественномъ 
числѣ приказаньи , вмѣсто приказанья; 
такж е стр . 6 о: на сцдц вм. на судѣ, и стр . 
65: нЪдры вм. нѣдра.

Кромѣ таковыхъ погрѣшностей, находят
ся въ переводѣ многіе Славянскіе обороты 
несвойственные Русскому языку и прави
ламъ, принятымъ на Театрѣ; на примѣръ: 
слово. Государь, а особливо въ трагедіяхъ, 
присвояется единственно вѣнчанной главѣ; 
но въ дѣйствіи II переведенной трагедіи 
ГидаспЪ, царедворецъ Артаксеркса, назы
ваетъ Государемъ Амана, вельможу его, 
с тр . 2 4-—Какъ же ГидаспЪ называетъ са
мого Артаксеркса? конечно, для различія, 
Царемъ;-совсѣмъ нѣтъ: безъ различія назы
ваетъ  онъ и его Государемъ, стр . 33.—Се-
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го не довольно; въ дѣйствія ІИ Зосара на
зываетъ такж е Государемъ Амана, своего 
сутруга, стр . 44- 4-5. 4 б; но за т о  ГидаспЪ 
сего дѣйствія во 2 явленіи не величаетъ 
его Гос}гдаремъ, х о тя  и назвалъ царскимъ 
цхомЪ, и хотя  Расинъ все говоритъ: Sei
gneur. — Также дѣйствія ПТ въ явленіи 4 
происходитъ разговоръ главнѣйше между Ар
таксерксомъ и Эсѳирью; и по тому Аманѣ, 
на стр . 55, долженъ бы говорить сообра
зно съ подлинникомъ, въ сторону; но э т о 
го въ переводѣ, не извѣстно по чему, не 
означено.

С тр. 55, 56 — Эсѳирь у Расина, начавъ 
воззваніемъ къ Богу: О Dieu, confonds l’au
dace et l’imposture! продолжаетъ рѣчь, об
ращаясь къ Артаксерксу, коего называетъ, 
Seigneur; но у Катенина Эсѳирь начинаетъ: 
О Боже наіиЪ! воскресни и вонліи. Потомъ 
излагаетъ въ рѣчи состояніе Еврейскаго 
народа, не дѣлая обращенія къ Артаксерк
су, какъ у Автора; симъ наводитъ недора
зумѣніе, что  будто вся рѣчь ея клонится 
къ одному Богу.

Изъяснивъ такимъ образомъ погрѣшно
сти  и слабыя мѣста перевода, безпристра- 

Ч. У, Ки. И. іа



сгпный Рецензентъ не меньше обязанъ из- 
ложить и красоты, заключающіяся въ о  
номъ. — Г. Бестужевъ предполагаетъ, что  
Русскій переводчикъ могъ бы перевеешь Эс
ѳирь гораздо лучше, и въ доказательство 
привелъ изъ Трагедіи нѣсколько стиховъ, 
хотя  впрочемъ не самыхъ л}7чшихъ; но спра
ведливо ли заключеніе его, что  кромѣ при
веденныхъ имъ стиховъ, все остальное есть 
пости безпрерывное сцѣпленіе непрости
тельныхъ ошибокъ, предоставляется про
свѣщеннымъ судить изъ слѣду ющихъ примѣ
ровъ :

Владыки волю я, въ чреду свою, познала;
Предъ гордаго Царя трепещуща предстала;
У Господа въ рукахъ сердца земныхъ Царей;
Покровъ Его всегда для праведныхъ мужей;
Строптивыхъ же стезю  Онъ покрываетъ

мглою.
Царь слабою моей плѣнился красотою.

.Или:
Что могутъ на Него Цари всея земли?
Вотще бы, съединясь , на брань они пошли:
Чтобъ рушить ихъ союзъ, — восхощетъ Богъ

явиться,
Речетъ, —■ и весь ихъ сонмъ во прахъ преоб-

рати тся;
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Онъ гласомъ гонитъ Понтъ, колеблетъ небеса; 
Вселениу, какъ ничто, зрятъ Божьи очеса.

Любопытные, сообразивъ сіи стихи съ 
подлинникомъ, увидятъ, что КатенинЪ весь
ма удачно переводилъ Расина. Впро
чемъ есть  и так ія  мѣста, гдѣ трудно рѣ
шить, кому въ оныхъ дать преимущество; 
на примѣръ: А ліанЪ говоритъ Гидасгщ объ 
Арт а ксерксЪ :
Какъ часто онъ у насъ въ своихъ порывахъ гнѣв

ныхъ
Вдругъ исторгалъ плоды стараній многоднев

ныхъ!
Tu sais, combien terrible en ses soudains transports 
De nos desseins souvent il rompt tous les ressorts!

и л и :

Ты знаешь, что мое здѣсь око не воздрем-
летъ,

Что дверь чертоговъ сихъ мой гласъ единый
внемлетъ.

Vous savez, qu’on s’en peut reposer sur ma foi, 
Que ces portes, seigneur, n’obeissent qu’ à moi.

или:
Предъ кѣмъ все ницъ падетъ, земный лобзая

прахъ.
Devant qui tout fléchit et baise la poussière.

или:
усердьемъ ухищренъ, надеждой твердъ на Бога.

*
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Son amitié pour moi le rend ingénieux.
или :

И лжепочтеніе боязненныхъ сердецъ.
Et ces profonds respects que la terreur inspire.

и л и :

ужель не вѣдаешь законовъ т ы  ужасныхъ 
Скрывающихъ Царей отъ взора имъ подвласт

ныхъ?
Hélas! ignorez vous quelles sévères lois 
Aux timides mortels cachent ici les rois?

Сіи и многіе другіе прекрасные стихи и 
сильныя мѣста перевода даютъ уже не
оспоримое право, поставить и Трагедію 
Эсфирь на ряду съ лучшими произведеніями 
Русской Словесности.

СинельниковЪ,
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IV. ИСТОРІЯ и ПОЛИТИКА.

О СОСТОЯНІИ ВЕЩЕЙ И ПОЛИТИЧЕС

КОМЪ п о л о ж е н і и  Г о с у д а р с т в ъ  

Е в р о п ы .

(Продолженіе)

Волненіе умовъ изъ Испаніи перешло въ 
Италію. Пиринеи не служатъ преградою 
бури, поднявшейся на днѣ моря — илъ о т 
дѣляется и, мѣшаясь съ пѣною, стрем ится 
покрыть зеркальную поверхность Океана. 
Но изъ него исходитъ царь свѣтилъ и лучи 
его отражаясь не померкаютъ. Море Сре
диземное, соединяющееся нынѣ съ Океаномъ 
Атлантическимъ, начинается о тъ  береговъ 
Испаніи и обтекаетъ Италію. Оно прежде 
простиралось далѣе: великолѣпные и огром
ные города возвышаются уже на быв
шихъ водахъ его; самый ТріэстЪ былъ по
груженъ въ оныхъ. Сцилла и Харибда не



страшны теперь болѣе для мореходцевъ; 
Сирены не опасны кормчимъ; но Везувіи не 
престаетъ еще извергать пламя, которое 
съ лавою ліепгся, чтобъ очистить сгустив
шійся воздухъ, заражающійся и дыханіемъ 
ядовитыхъ животныхъ. Италія, отечество 
бранноносныхъ Римлянъ, вмѣщавшая въ се
бѣ гражданъ добльственныхъ и толпы наем
никовъ, людей великихъ и малыхъ, заклю
чаетъ и теперь знаменитыхъ артистовъ, 
шайки бандитовъ и города украшенные и 
богатые по торговлѣ и промышленоспш. 
Искусства, утонченность и роскошь из
брали сію страну своею столицею. Нигдѣ 
можетъ быть и въ новѣйшія времена не 
совершалось столь много благородныхъ об
щественныхъ дѣяній и ужаснѣйшихъ пре
ступленій, какъ въ сей странѣ, гдѣ народъ 
потерялъ прежній грубый отпечатокъ при
роды. Пламя истребляетъ древо, должен
ствующее прозябать и произращать плоды- 
дымъ разстилающійся долу выходитъ изъ 
трубъ, клубится и стрем ится достигнуть 
до небесъ, гдѣ изливается чистѣйшій эѳиръ. 
Но чадъ привлекаетъ земля — и угаръ безъ 
соединенія съ другими причинами никогда не-
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умерщвляетъ, производя одновременное го
ловокруженіе, и много если забвеніе. Тако
вы бз'дутъ слѣдствія и ученія Карбонаріевъ- 
угольщиковъ. Предводители сей ужасной 
секты, кажется, поклялись разрушишь по
рядокъ въ Правительствахъ и на мѣсто 
онаго воцарить Хаосъ, почитая т о  пер
вымъ шагомъ къ исполненію своихъ обшир
ныхъ предпріятій. Э то  не сыны свѣта, но 
порожденія духа стр астей —эгоизма, стр е 
мящагося разорвать }'зы просвѣщенія и 
воздвигнуть престолъ свой на обезглавлен
ныхъ трупахъ, среди гробницъ и развалинъ. 
С екта сія получила свое названіе еще во 
время иноплеменнаго владычества родствен
никовъ Бонапарта въ Италіи. Мюратъ, 
чтобъ удержаться на престолѣ былъ въ 
необходимости соединиться съ нею и, по
средствомъ ея происковъ, онъ пріобрѣлъ-бы- 
ло власть и вліяніе на дѣла Италіи. Муд
рое правленіе фердинанда VII погасило бы 
Всѣ предпріятія Карбонаріевъ, если бы про
исшествія Испаніи не послужили новою 
искрою къ воспламененію умовъ. Съ са
мой сей эпохи они умножили дерзость 
свою и чрезъ фанатизмъ вскорѣ пріобрѣли
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такую силу, что  законы и Правительство 
не могли ничего ей противупоставить. 
Между всѣми состояніями поселена къ онымъ 
ненависть и ож есточеніе. . . .  болѣе же 
всего заражено войско.

Такимъ образомъ Карбонаріи, сильные по 
средствамъ своимъ произвели революцію въ 
Неаполѣ въ первыхъ числахъ Іюля минув
шаго года. Самое достовѣрное извѣстіе объ 
началѣ оной мы можемъ заимствовать изъ 
циркулярной ноты, сообщенной тогда отъ  
новаго Неаполитанскаго Министра И ност
ранныхъ дѣлъ къ дипломатическимъ Особамъ, 
пребывающимъ въ Неаполѣ:

„ Въ ночи съ I на 2  большая часть Ка
валерійскаго Королевскаго Бурбонскаго пол
ка оставила свою квартиру въ Нолѣ и у- 
краснлась трехъцвѣтною  кокардою съ над
писью: да здравствуетъ Конституція! Цвѣты 
были секты  Карбонаріевъ. Сіе тайное об
щ ество съ нѣкотораго времени утвердилось 
въ Королевствѣ. Оно столько имѣетъ сооб
щниковъ въ арміи, ч то  часть ея вскорѣ 
присоединилась къ бѣглецамъ изъ Ноли. Дви
женіе сего войска и нѣкоторыхъ провин
цій и донесенія начальниковъ уѣздовъ, что



это желаніе народа имѣть Конституцію, 
побудили Короля обнародовать: что  вЪ во
семь дней онъ узнаетъ основаніе Консти
туціи."

Сія первая побѣда была только преддве
ріемъ къ перевороту. На другой же день 
начальникъ мятежа принудилъ Монарха из
дать прокламацію о введеніи Испанской Кон
ституціи, которая среди безпорядковъ и 
ужасовъ признана по торжественной при
сягѣ, за коренный законъ Королевства и 
тогда какъ ни Король, ни Министры, ни 
народъ, исключая заговорщиковъ, не знали 
объ сущности оной и не было еще перево
да ея въ Неаполѣ. Таковой ходъ дѣлъ, по ко-> 
торому введена тамъ Конституція, состав
ленная назадъ тому восемь лѣтъ въ стра
нѣ чуждой и противная нравамъ, положе
нію Государства и характеру народа, ясно 
откры ваетъ насильственныя и преступныя 
мѣры заговорщиковъ.

Ударъ уже былъ нанесенъ, власть Королев
ская потрясена и начальники секты  еще въ 
первые дни революціи успѣли пріобрѣсть ис
ключительное владычество. П репятствія 
ими были потушены кровію и разрушеніемъ; а
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чтобъ дашь похищенію власти видъ закон
ный, они составили національной Парламентъ, 
который въ нѣсколько мѣсяцовъ испроверг- 
иулъ всѣ существовавшія права и вмѣсто 
освященныхъ вѣками гражданскихъ поста
новленій ввелъ новыя, совсѣмъ неизвѣстныя, 
несообразныя съ нуждами народа и обсто
ятельствами времени; — и куда не завле
кались умы въ семъ новосозданномъ суди
лищѣ? нѣсколько дней разсуждали о томъ: 
начать ли Конституцію подобно Испанской 
во имя Святой Троицы, или имяновать Бо
га какъ онъ названъ Моисеемъ, когда сей 
получилъ отъ  Него Завѣтъ скрижалей ; . . 
и всѣ первыя засѣданія проходили тамъ 
болѣе въ однихъ спорахъ и обвиненіяхъ преж
нихъ Министровъ, которые смѣнены дру
гими.

фердпнандъ УП съ благороднымъ величі
емъ смотрѣлъ на сіи перемѣны, будучи увѣ
ренъ, что  таковой неестественной поря
докъ вещей не можетъ долго продолжать
ся и злу должны быть положены прегра
ды; но оно кромѣ Неаполя имѣло вліяніе и 
на другія страны Италіи. Карбонаріями все 
было сдѣлано, дабы умножишь свою партію,
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которая безпрестанно возрастаетъ чрезъ 
фанатизмъ народный н имѣетъ своихъ при
верженцевъ въ Швейцаріи и нѣкоторой части 
Германіи. Госз'дари Италіи не могли не ви
дѣть явной опасности, клонящейся къ разг 
рушенію всего общественнаго зданія, на 
мѣсто котораго Карбонаріи думаютъ возд- 
вигнз’т ь  революціонное правленіе, подобное 
том}', какое было утверждено во франціи 
въ Ноябрѣ 1 7 9 а года. Императоръ Австрій
скій, желая отвести  приближеніе новой бцг 
pu  къ Италіанскимъ своимъ владѣніямъ, дви- 
н)'лъ туда войеки при началѣ еще перево
рота  въ Неаполѣ, н жребій войны былъ бы 
}'же брошенъ, если бы Миротворецъ Евро
пы не отклонилъ оную — и тогда на Конт 
грессѣ въ Троппа}' положено было рѣшить 
судьбу Неаполя. Тамъ утверждена безопас
ность Европы и тр и  могущественные Мо
нарха согласились, прежде нежели приступ- 
лено б}'детъ къ 3'смиренію 63 'н та  военною 
силою, испы тать всѣ средства къ сохране
нію спокойствія — и для сего-то Король 
обѣихъ Сициліи и Іерусалима приглашен!» 
былъ на Конгрессъ въ Лайбахъ. Парламентъ, 
составленный большею частію изъ Карбо



наріевъ, согласился на отъѣздъ своего Го
сударя съ тѣмъ, чтобъ цѣлію переговоровъ 
было утвержденіе нововведеннаго правленія. 
Король обѣщалъ дать Конституцію сообраз
ную съ положеніемъ Государства и, поручивъ 
оное сыну своему, предложилъ Парламенту 
заняться принаровлепіемъ Испанской къ со
стоянію Королевства. По прибытіи въ Лай
бахъ, узнавъ твердое намѣреніе Союзныхъ 
Монарховъ разрушить незаконно-введенное 
въ Неаполѣ правленіе, фердинандъ VII со* 
гласился въ мѣрахъ, необходимыхъ для испол
ненія сей великой цѣли: Австрійскія вой
ска двинулись чрезъ По, а онъ о тъ  2 8 Ян
варя Н. С. отправилъ письмо къ сыну сво
ему — Принцу Регенту:

„Тебѣ извѣстны чувства, которы я оду- 
„шевляютъ меня для блага моихъ народовъ, 
„и причины, по коимъ я не смотря на пре
клонны я мои лѣта и суровость времени 
„рѣшился на столь для меня трудное пу- 
„теш ествіе. Я видѣлъ Государство наше 
„повергнутое въ новыя бѣдствія и думалъ, 
„что  ничто не должно останавливать ме- 
„ня въ исполненіи моихъ священныхъ обязан» 
„ностей.с<



При первыхъ еще переговорахъ еъ Го- 
Сударями и по сообщеніи рѣшенія ихъ ка
б и н етовъ , сдѣланнаго въ Троппау, мнѣ ne 
„оставалось уже сомнѣваться объ образѣ 
„сужденія Союзныхъ Монарховъ, касательно 
„происшествій случившихся въ Неаполѣ съ 
„ 2  Іюля по сіе время. Оныя несообразны 
„ни съ спокойствіемъ Королевства, ни съ 
„безопасностію сосѣдственныхъ Госу
д ар ствъ , и если убѣжденія мои отказать- 
„ся отъ  нововведеннаго правленія не по
дѣ й ствую тъ , т о  сила оружія должна къ 
„тому принудить. Таково рѣшеніе Монар- 
„ховъ, объявленное мнѣ ихъ уполномоченны
м и  и съ которымъ я не могъ не согла
с и т ь с я .“

„Э то  свыше моей власти и, думаю, воз
м ож н ости  человѣка, чтобъ одержать дру- 
„гое слѣдствіе переговоровъ. Нельзя уже 
„сомнѣваться ни о положеніи, въ которомъ 
„мы находимся, ни о единственномъ сред
с т в ѣ ,  которое намъ остается , чтобъ изба
в и т ь  Королевство отъ  ужасовъ войны.“

„Мѣры предпринимаемыя союзными Мо- 
„нархами подтверждены и моимъ согласіемъ. 
„Я  долженъ только предувѣдомить, что



„Государя требую тъ лишь временнаго обез
печенія, которое необходимо п для твер 
д о с т и  моего правленія. Они желаютъ ви- 
„дѣть меня окруженнымъ гражданами до
бродѣтельными и кроткими. Я совѣшы- 
„вался съ истинными и непреходящими вы
водами моихъ подданныхъ, не т е р я я  изъ ви
р у  миръ общій и спокойствіе Италіанскихъ 
„владѣній другихъ Державъ , нарушаемое 
„послѣдними происшествіями случившимися 
„въ моемъ Королевствѣ.“

„Я желаю, чтобъ письмо сіе было обна
родовано, дабы никто не обольщался лож- 
„ными видами въ настоящемъ бѣдственномъ 
„положеніи. Если оно произведетъ дѣйствіе, 
„котораго мнѣ позволяютъ ожидать какъ 
„совѣсть моя и отеческія расположенія, 
„такъ и увѣренность въ здравомысліи н пря
модушіи моихъ подданныхъ, т о  тебѣ  ос
ы пается сохранить общественный порядокъ 
„до того  времени, когда я могу откры ть 
„мою волю о преобразованіи правленія.“

2 9  Января Ы. С. Принцъ Регентъ у т 
вердилъ нѣкоторыя перемѣны, сдѣланныя въ 
Испанской Конституціи. Народъ изъявлялъ 
радость и толпился около его балкона, крц-



Ча : да здравствуетъ Король К онститу
ціонный, да здравствуетъ достойный его 
сынъ! Музыка всѣхъ полковъ національной 
гвардіи вечеромъ давала предъ его окнами 
концертъ. По пол}гченіи письма Принцъ Ре
гента. чрезъ Министра Иностранныхъ Дѣлъ 
предложилъ оное Членамъ временнаго прав
ленія, и въ Совѣтѣ Министровъ 5 февр. 
подъ предсѣдательствомъ его было засѣда
ніе. Когда народъ узналъ о волѣ Короля и 
рѣшеніи Конгресса, т о  тысячи голосовъ 
кричали: къ оружію; останемся покойными, 
говорили другіе. Правительство положило 
къ іо  числу февраля созвать чрезвычай
ный Парламентъ. Какое рѣшеніе б}гдетъ 
принято онымъ — миръ или война? Неапо
литанцы въ энтузіазмѣ — искра револю
ціи давно уже тлилась въ семъ Государст
вѣ. Она получила еще зародышь при Мю- 
ратѣ, когда въ і о і 4 году М агистратъ 
и дворянство требовали Конституціи, ко
торая имъ была лишь съ пышностію обѣ
щана. Теперь воспаленіе умовъ каж ется 
дошло тамъ до высочайшей степени, но 
оно не можетъ быть продолжительно, если 
не дано будетъ ему новой пищи. Съ одной



стороны предстоятъ: твердость союзныхъ 
Монарховъ, чрезвычайныя ихъ пособія и сред
ства, — многочисленныя, устроенныя арміи; а 
съ другой болѣе толпы народа, разстроенное 
состояніе финансовъ (*) и несогласія суще
ствующія въ нѣдрахъ всего Государства, н 
между Карбонаріями въ Парламентѣ и съ Ми
нистрами: — все э т о  подаетъ надежду, что  
пламя будетъ потушено въ самомъ его 
началѣ и не распространится на т ѣ  Госу
дарства Европы, которыхъ безопасность 
утверждена Священнымъ Союзомъ на самомъ 
прочномъ основаніи.

Сниткиид.
('Окончаніе  в п р е д ь ) .

( * )  Неаполитанскій журналъ РАтісо della consti- 
tuzione обиародывалъ отч етъ  Министра ф и
нансовъ о нынѣшнемъ ихъ положеніи* Въ Ка
значействѣ находится 5 о5 ,ооо червонцевъ. 
Расходы въ продолженіи сего года возрасли 
до 4 мил. 84щоо червонцевъ, а доходъ умень
шился до 2,916,ооо. Недостаетъ 7 миліоновъ 
червонцевъ. Министръ жалуется на весьма 
невыгодныя условія, предложенныя Париж- 
кими банкирами. Заемъ Парижскій прости
рается до і , 5 оо.ооо червонцевъ, но и для не
го сообщенія затруднены.



V. с м ѣ с ь

а) П р и м ѣ ч а н і е  н а  л и т ь е  А р т и л л е 
р і й с к и х ъ  о р у д і й .

( О к о н ч а н і е .)

Не упоминал о различныхъ предположеніяхъ 
для усовершенствованія Артиллеріи и о мно
гихъ испытаніяхъ, съ давняго времени произво
димыхъ во всей почти Европѣ, заключимъ по 
опытамъ, дѣланнымъ въ Россіи, франціи, Ган
новерѣ и пр., что смѣшеніе мѣди съ оловомъ, 
или бронза, обыкновенно называемая а р т и л 

л е р і й с к и м ъ  л і е т а л л о л і ъ  , есть  вёсьма при
личный составъ, для литья орудій* и дока
зательствомъ сему еще служитъ сохраняю
щаяся въ здѣшнемъ Арсеналѣ і э ф унт, пу
шка, въ і 8о5 году вылитая, которая безъ по
врежденія выдержала Зоэ5 выстрѣловъ. Л а -  

м а р т и л ь е р ъ  также не отвергаетъ смѣшеніе сихъ 
металловъ* но полагаетъ нужнымъ прибавлять 
еще другія, кои бы болѣе способствовали въ 
прочности онаго.

Ч. V, Ки. п . * 5
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Опытами уже доказано, что мѣдь в ъ  смѣше
ніи съ оловомъ или цинкомъ, изъ всѣхъ метал
ловъ есть  способнѣйшій къ литью орудій; ибо 
мѣдь послѣ желѣза изъ всѣхъ прочихъ обыкно
венныхъ, имѣя болѣе тя гуч ести , менѣе окисля- 
емости, была бы сама по себѣ весьма мягка 
и при большемъ литьѣ неплотна; а получаетъ 
нарочитую твердость и тягучесть, по мѣрѣ 
ея смѣшенія съ оловомъ, которое удобно пла
вится и безъ измѣненій противится воздуху. 
Нынѣ во всей почти Европѣ принято на ю о  
частей мѣди ю  или 12 олова, а излишество 
или недостатокъ сего послѣдняго дѣлаютъ ору
дія непрочными. Таковое смѣшеніе доказываетъ, 
что разнородныя вещества соединившись хи
мически, образуютъ трепііе, совершенно новое 
и отличное въ своихъ свойствахъ: но сей при
чинѣ артиллерійскій металлъ дѣлается столь  
плотнымъ, твердымъ и тягучимъ, что  мо
ж етъ усто я ть  противъ сильнаго дѣйствія по
роха, а звонкостью и удѣльною тя ж естью  пре
восходитъ каждый изъ составныхъ частей его. 
Изъ сего можно заключить, что при расплавкѣ 
частицы олоьа соединяясь съ частями мѣди, 
составляютъ, такъ сказать, одно тѣло. Сіе слу
ж итъ также достаточною  причиною къ опро
верженію ложнаго мнѣнія, что при литьѣ ору
дій въ опоки, большая часть олова, въ смѣше
ніи съ металломъ находящагося, высверливает-



ся при сверленіи канала въ орудіи; ибо смѣше
ніе собирается къ центру, по мѣрѣ какъ ме- 
таллъ остывая крѣпнетъ; или расположившись 
большими жилами по стѣнамъ, вовсе почти не
примѣтными, вывалившись послѣ нѣсколькихъ 
выстрѣловъ, образуетъ множество раковинъ, 
кои дѣлаютъ непрочными орудія* Сіе можетъ 
только случиться, такъ какъ я уже сказалъ, 
при дурномъ смѣшеніи металловъ и пр.........

И такъ опровергая неосновательность зак
люченій, касательно непрочности нашихъ огне
стрѣльныхъ орудій, приписываемой единствен
но къ самому способу ихъ отливать въ опоки 
и кои однакожь безъ поврежденія выдержива
ютъ многочисленные выстрѣлы, я скажу въ до
полненіе сего, что если бы надлежало ихъ бо
лѣе улучшить: т о  сіе могло бы произойти не 
отъ уничтоженія сихъ чугунныхъ формъ; но 
оптъ преобразованія самаго состава пушечнаго 
металла, въ чемъ однакожь артиллеристы дол
гое время занимаются безъ отличныхъ успѣ
ховъ, и послѣдствія не оправдали лестныя обѣ
щанія теоріи; хотя  малые опыты химическіе 
доведены до большаго совершенства: но не все
гда можно исполнять ихъ въ большемъ видѣ. 
Traité de Chimie de Thénard. 1817.

По Металлургіи извѣстно, что всѣ металлы 
отъ ковки становятся гибкими, а отъ литья  
хрубкими, и по охлажденіи составляютъ без-



Численное множество скважинъ, происходящихъ 
отъ осадки разнородныхъ по плотности м е
таллическихъ частей; изъ коихь каждая, по соб
ственной своей т я ж ест и  и дѣйствію дру
гихъ постороннихъ причинъ, стр ем и тся  при
нять собственный свой видъ, и какъ будто бы 
отдѣлиться отъ прочихъ* Артиллерійской ме
таллъ, заключая въ себѣ общее сіе неудобство 
долженъ еще противостоять дѣйствію новаго 
вещества, раждающагося отъ воспламененія поро
ха* Сіе вещество, дѣйствуя на металлъ, прони
каетъ въ скважины, въ мѣди находящіяся, и хи
мически отдѣляя оіпъ нее постороннія части, 
вѣ соединеніи съ нею бывшія, какъ на примѣръ: 
олово, цинкъ й пр*, сильнѣе дѣйствуетъ на сей 
металлъ, нежели на кованное желѣзо, которое 
по мнѣнію ученыхъ плотнѣе, и вдесятеро 
болѣе силу свою противопоставляетъ дѣйствію  
пороха; слѣдственно крѣпостью превосходитъ 
артиллерійской металлъ* И потому въ семъ по
слѣднемъ тягучесть и крѣпость должны быть 
такъ соединены вмѣстѣ, что бы выдерживать 
дѣйствіе пороховой жидкости, при стрѣляніи 
въ орудіяхъ раждающейся; ибо изъ опытовъ из
вѣстно, что порохъ на металлъ дѣйствуетъ  
не одною разширительной силою своей; но раз
ложеніемъ его частей сѣроводошворкымъ газомъ, 
который въ смѣшеніи съ другими произведені
ями, оказывается послѣ выстрѣловъ въ видѣ
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паровъ въ каналѣ орудія, и тѣмъ сильнѣе и- 
мѣетъ вліяніе, чѣмъ металлы хуже соединены 
между собою.

По описаннымъ опытамъ въ сочиненіи Щ а р н ~  

г о р с т а ,  Г и с с т д и ^  в ъ  А р т и л л е р і й с к о м ъ  ж у р н а 

л ѣ  и пр., мы можемъ заключишь, что при всемъ 
полезномъ дѣйствіи одова, при литьѣ аоптил- 
лерійскихь орудій, замѣчаютъ въ немъ суще
ственныя неудобности; ибо при большомъ ко
личествѣ олова, хотя  металлъ будетъ крѣпче, 
но, соединяя составныя части мѣди, оно умень
шаетъ въ немъ тягучесть, важнѣйшее его свой
ство; и самая твердость его почти ничтожна, 
при разгоряченіи орудій отъ выстрѣловъ, отъ ко
ихъ твердый металлъ, теряя болѣе силу сцѣп
ленія, нежели мягкой, становится ломкимъ; меж
ду тѣмъ какъ отъ малаго количества олова, 
металлъ сдѣлавшись мягкимъ, тож е не выго
денъ; потому что отъ ударенія ядеръ при вы
стрѣлахъ, произойдутъ въ немъ углубленія. И 
такъ не отъ различнаго количества и пропор
ціи мѣди и олова, по мнѣнію многихъ аргпил-» 
леристовъ, зависитъ доброта пушечнаго ме
талла; мы можемъ увеличить его твердость, 
но оная недостаточна для сильнѣйшаго дѣй
ствія орудіями, и ввергаетъ насъ въ другія важ
нѣйшія неудобности. Для сего должно обратить  
^вниманіе, по словамъ А а л і а р т и л ь е р а ,  на такое 
смѣшеніе, которое будучи менѣе эфубкимъ, бьь



ло бы тверж е нынѣ употребляемаго, сохрани
ло бы тягучесть онаго; а при усиленномъ дѣй
ствіи пороха не утратило бы своей нарочи
т о й  крѣпости. Сія крѣпость во всякомъ смѣ
шенномъ металлѣ зависитъ отъ умноженія си
лы сцѣпленія разнородныхъ частицъ, кои бы 
при отличительныхъ своихъ свойствахъ, имѣ
ли въ себѣ также общія однородныя качества: 
ибо по Химіи извѣстно, ч то  составъ изъ мно
горазличныхъ веществъ получаетъ новыя свой
ства отъ составныхъ частей; и для сего пред
лагаютъ при соединеніи мѣди съ оловомъ, вве
с т и  въ употребленіе малую часть цинка.

Х отя  почитаютъ олово выгоднѣе цинка, и 
самыми опытами въ семъ удостовѣрились; но 
сей металлъ, имѣя особенныя свои свойства, 
весьма полезенъ при литьѣ артиллерійскихъ 
орудій; ибо отъ его соединенія съ сѣрою, нѣ
сколько очищается колчеданъ въ металлахъ, и 
на поверхность растопленнаго металла поды
мается,- цинкъ удобно плавится и, по мнѣнію но
вѣйшихъ Металлурговъ, имѣя большую тя гу 
честь, легко соединяется въ большомъ количе
ствѣ съ нѣкоторыми металлами, не уничтожая 
ковкости оныхъ; въ оловѣ и мѣди увеличиваетъ 
твердость и измѣняетъ самый цвѣтъ оныхъ, 
з,Если бы могъ откры ть причину, говоритъ 
Л а м а р п т л ъ е р ъ ,  по коей оставленъ цинкъ, при 
литьѣ артиллеріи, до сверленія орудій у подъ



ребляемый: шо вѣроятно и тогда бы я сказалъ, 
что безъ всякой необходимости его исключи
ли при мѣдномъ литьѣ. Если же сіе исключе
ніе сдѣлано по дурному вліянію цинка, чрезъ 
прибавленіе латуни: т о  дурныя онаго послѣд
ствія должно приписать къ разнороднымъ ве
ществамъ сего металлическаго состава и гал
меи, совокупно соединявшихся съ мѣдью, когда 
другаго способа не знали при составленіи ар
тиллерійскаго металла, какъ очищать красную 
мѣдь галмейнымъ камнемъ. Но при нынѣшнихъ 
способахъ очищенія цинка, помощію закрытыхъ 
сосудовъ, употребивъ его вмѣсто олова, или 
всего лучше вмѣстѣ съ онымъ, вѣроятно онъ 
составитъ съ мѣдью пушечный металлъ, твер
же и тягучѣе нынѣ употребляемаго; ибо оный 
крѣпче олова, и имѣетъ съ мѣдью большее срод
ство. Сверхъ того будучи не столько плавкій, 
сколько олово, онъ менѣе способствуетъ, чтобы  
при разгоряченіи орудій отъ сильной стрѣль
бы, металлъ сдѣлался бы мягчѣ или хрубчѣ,сс 

Для улучшенія пушечнаго металла, предлага
ли также смѣшеніе чугуна съ мѣдью, съ при
бавленіемъ цинка; и какъ многіе утверждаютъ  
что во франціи Химики Т г . Д а р с е ,  отець и 
сынъ, вь маломъ видѣ съ большимъ успѣхомъ 
дѣлали даже сплавокъ мѣди сіі желѣзомъ. Но 
мнѣ на сіе возразятъ, что произведенный опытъ 
въ Дуѣ 17З0 года, надъ подобнымъ смѣшеніемъ
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по предложенію Артиллериста Б р е ж о , не соот
вѣтствовалъ ожиданіямъ. На сіе я отвѣчаю, 
что одинъ опытъ сей былъ недостаточенъ; въ 
смѣшеніи металловъ не было олова, которое 
въ семъ случаѣ, вѣроятно, должно имѣть силь
ное вліяніе на соединеніе мѣди съ чугуномъ, и 
на прочность сего новаго артиллерійскаго ме
талла; сверхъ того  долговременными наблюде
ніями должно опредѣлить количество сихъ рав
ныхъ металловъ, кои не въ соразмѣрности были 
употреблены въ Дуѣ; ибо находилось

[красной Мансфельской бдд. '
Мѣди<}

[Шведской монеты бо і.
<*2 200 ф унт.

Чугун* обломк* 6 дюйм, бомбъ I 68*I

Цинку въ малыхъ кускахъ 8 3 2 .[

Отъ чего послѣ отл и тія  пушки оказалось, что  
оная вѣсила і8о8 фунтовъ и убыли было З92 
фунта; а по освидѣтельствованіи печи нашли 
нераспюпленнаго цинка іоЙ фунтовъ, а чугуна 
і 5 о; и самая мѣдь вовсе не смѣшалась съ чу
гуномъ, хотя  не испытали сіе химически. Къ 
причинѣ безъуспѣшнаго опыта сего, безъ со
мнѣнія должно приписать болѣе неудачу, неже
ли невозможность; что мы можемъ заключить 
по нерастопленному цинку, который требуетъ  
несравненно менѣе температуры, нежели мѣдь,



между тѣмъ, накъ оиая была растоплена* По 
малымъ же опытамъ, дѣлаемымъ надъ соедине? 
ніемъ чугуна сь мѣдью безъ всякой примѣси, 
по химическому разложенію оказывается сіе воз
можнымъ; и желательно, чтобъ сіе предположе
ніе было изслѣдовано и болѣе обработано свѣ
дущими Артиллерійсгпами, кои сшѵіь принесетъ  
важнѣйшую услугу своему отечеству, умень
шивъ издержки для литья пушекъ, и сдѣлавь ихъ 
прочнѣйшими* Достаточно уже будетъ, если 
найдется такое смѣшеніе металловъ, которое 
крѣпостью своею можетъ равняться съ кован
нымъ желѣзомъ*

Предполагая, что цинкъ составляетъ добро? 
т у  древняго литья орудій и по удачнымъ испы
таніямъ Д а р и  въ смѣшеніи мѣди съ желѣзомъ, 
отъ чего происходитъ твердый металлъ, во 
франціи Артиллеристъ Д ю с о с у а  дѣлалъ много? 
численные опыты для опредѣленія качества се
го составнаго артиллерійскаго металла. Но его 
испытанія въ маломъ видѣ произведенныя, при 
самыхъ успѣхахъ не доказываютъ еще, что бы 
было можно употребить сей способъ при боль
шемъ литьѣ: изъ оныхъ видно, что  безъ при
мѣси нельзя совершенно соединить желѣзо съ 
мѣдью, и для сего необходимо нужно олово, ко
торое въ семь случаѣ служитъ, такъ сказать, 
растворяющимъ веществомъ, отъ чего произо
шелъ тройный составъ изъ мѣди, олова и же



лѣза, изъ коихъ послѣднее должно быть бѣлое 
или жесть.

Для сего смѣшенія соединяли въ разномъ ко
личествѣ желѣзо съ артиллерійскимъ метал
ломъ, который сперва употребляли безъ измѣ
ненія въ одной пропорціи, а именно і г частей  
олова на ю о мѣди; а потомъ по 12, і5  и 14 
частей олова на с т о  мѣди, и заключили, ч то  
при большемъ количествѣ желѣза, свыше 2 на 
ю о, шаковый шрехъ-вещественный составъ т е 
рялъ свои свойства тягучести  и твердости, 
и скорѣе окислялся« Должно еще зам ѣтить, что  
соединенный артиллерійскій металлъ съ желѣ
зомъ , оставляетъ на поверхности отлитой  
пушки кору, которая гораздо толще и тв ер 
же, нежели при другомъ смѣшеніи металловъ.

Пробуя такж е замѣнишь желѣзо цинкомъ, 
изъ опытовъ удостовѣрились, что металлъ 
дѣлался слабѣе при употребленіи цинка свыше 
3 и 4  частей на ю о мѣди; но при маломъ 
литьѣ безъ всякаго вреда, можно удвоишь сіе 
количество цинка. Вообще же полагаютъ, что  
при большемъ литьѣ труднѣе, нежели при ма
ломъ, употребить тройное смѣшеніе металловъ; 
оно не столь тягуче, сколько обыкновенной 
артиллерійской металлъ изъ і і части новаго, 
олова и юо частей новой мѣди составленный, 
но превосходнѣе ьсякаго металла старыхъ цу-
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шекъ, обыкновенно въ смѣшеніи съ новымъ, при 
литьѣ орудій употребляемаго.

На счетъ смѣшенія желѣза съ мѣдью въ со
чиненіи Г е н е р а л а  Г а с с е н д и  сказано слѣдующее: 
,,Я полагаю сіи средства безполезными, ибо 
кажется доказано, что желѣзо или мѣдь, буду
чи соединено со многими другими веществами, 
напримѣръ съ сѣрою, тер я етъ  свою ковкость, 
а для со< тавленія хорошихъ пушекъ надлежитъ 
чтобы металлъ не только былъ твердъ, но 
имѣлъ бы большую тягучесть а

,,По большой твердости желѣза и тя гуч ести  
мѣди, достаточно сихъ двухъ металловъ для 
сдѣланія орудій; но не должно ихъ вмѣстѣ смѣ
шивать, а порознь употребить, дабы каждое 
изъ нихъ по существеннымъ выгодамъ своимъ, 
могло способствовать одно другому. За 40 лѣтъ 
том у назадъ, такъ какъ и упомянуто во мно
гихъ изданіяхъ A i c h  m e m o i r e , я предлагалъ Г .  

В е р е н ж е р у  составить орудія изъ сихъ двухъ ме
талловъ, но совершенно противнымъ образомъ, 
какъ обыкновенно сіе дѣлаютъ; т .  е., чтобы  
для осадныхъ орудій изъ кованнаго желѣза со
ставить каналъ и вложить въ мѣдную оправу, 
дабы во время стрѣльбы предохранить его отъ  
разрыва. Художники увѣряли меня, что они со
вершенно могутъ утвердить сей каналъ, дѣлая 
его съ наружной стороны вь оправѣ, на подо
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біе усѣченнаго конуса, и укрѣпивъ его помощію 
привинчиваемаго винграда*“

,,Обращая вниманіе на различную степень  
жара, для равнаго вытягиванія желѣза и мѣдц 
при ковкѣ, и дѣлая соотвѣтственной т о л ст о 
ты  каждое изъ иихъ, можно предупредить всѣ 
т ѣ  неудобства, которыя происходятъ отъ не
равнаго растягиванія желѣза, отъ чего во вре
мя стрѣльбы каналъ въ орудіи, отдѣлившись 
отъ своей оправы можетъ скорѣе разрушить- 
ся.“

„Чтожь касается до полевыхъ орудій: т о
ихъ должно иначе дѣлать, дабы отв рати ть  тѣ  
несчастные случаи, кои отъ желѣзнаго ствола 
почти неизбѣжны, при скоромъ дѣйствіи ору
дій на песчаномъ или каменистомъ мѣстополо
женіи. Надлежитъ въ нихъ каналъ сдѣлать изъ 
артиллерійскаго же металла или бронзы, а оп
раву изъ кованнаго желѣза или красной мѣди, 
которая не должна быть весьма толста; ибо 
порохъ, дѣйствуя на бронзу, не разрываетъ ее, 
а самое орудіе можешь быть облегчено; и по
том у не нужно его дѣлать одинаковой толщи
ны. какъ обыкновенно выливаются пушки пзь 
артиллерійскаго металла. Полагаютъ, что по
средствомъ сего способа можно болѣе облег
чать артиллерію и уменьшатся большіе расхо
ды; ибо должно только перемѣнять одни кана
лы въ орудіяхъ, между шѣмъ какъ оправа ихь
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всегда о ст а ет ся  безъ поврежденія* Но сіе но
вое введеніе не есть еще необходимо, ибо на
ши полевыя орудія до тѣхъ поръ хороши, по
ка будутъ изъ нихъ стрѣлять со шпигелями.сс

,,упоминали также объ Индѣйской пушкѣ 
большаго калибра, въ коей каналъ былъ желѣз
ный, а оправа изъ вылитаго артиллерійскаго ме
талла. Помощію сего способа при разрывѣ ка
нала, можно еще исправить пушку, что вовсе 
не льзя сдѣлать прй мною предлагаемомъ сред
ствѣ. Другія орудія въ Европѣ были сдѣланы 
наподобіе Индѣйской; въ началѣ сего столѣ тія  
въ Парижѣ находилась мѣдная мортира іо или 
12 дюймовъ въ калибрѣ, въ коей котелъ и ка
мора, составленныя иЗъ кованнаго Желѣза, бы̂  
ли разорваны безъ поврежденія оправы. Г  Д а р -  

тпеннъ, начальникъ литейнаго завода въ Страз- 
бургѣ, утверждаетъ, что оная изобрѣтена его 
отцемъ.сс

,,Г. Маркизъ, Графъ и Баронъ Л д е м а р ъ  ѣн 

18 16 году предложилъ Королю нобымъ изобрѣ
теніемъ такого рода пушки, но оно не только что  
принадлежитъ литейщику въ царствованіе А у - 
р  н г ъ - ц е б а , но еще стихотворцу ф е т р й  въ  Лилѣ, 
сочинившему поэму Les  t o mb eau x , который, упо
минаетъ о семъ въ напечатанномъ имъ сочиненіи 
І777 Г0Аа> вслѣдъ за своими стихотвореніями  
стр . 4о ; Д ѣ л а я  в н у т р с н н н о с т ь  о р у д і я  г у і л и н д -  

рп че ск ою  и з ъ  к о в а н н а г о  ж ел ѣ з а ,  х о р о ш о  з а к р у г -



Л е н н у ю , п р а в и л ь н у ю , и р о в н у ю , « о п р а в л я я  et

д р у г и л г ъ  ж е л ѣ з н ы м ъ  ст в о л о  лъ, с х о д н о  съ  п р е д - 
ложеніелгъ  и з  брѣтатпелл,  п о т р е б н о  д л я  т и к о в а 

го о р у д і я  п р о т и в ъ  о б ы к н о в і н н  го т р е т ь я  ч а с т ь  

л і Ъд н  и пр. Но если какое изобрѣтеніе забы то, 
т о  должно благодарить тѣхъ людей, кои оное 
возобновляютъ, приписываютъ себѣ и пользуют
ся довѣріемъ, чтобы его ввести въ употреб
леніе. И такъ артиллерія обязана Г .  М а р к и з у , 
Г р а ф у ,  Б а р о н у  д ? А д е  лигр у  Vе

,,Артиллеристъ Д ю к р о  съ успѣхами занима- 
маясь своимъ ремесломъ, предложилъ новое сред
ство, сходное съ предъидущимъ, основываясь 
на томъ, что артиллерійскій металлъ дѣлает
ся тверже по мѣрѣ смѣшенія его съ оловомъ 
сверхъ установленной пропорціи. Онъ предла
гаетъ изъ артиллерійскаго металла вылить 
цилиндръ, толще канала орудія въ коемъ бы 
находилось і8  и 20 частей олова на ю о мѣди, 
и обмазавъ оный припоемъ или для спаиванія 
особымъ составомъ, дополнить все орудіе ра
стоплен кою красною мѣдью. Послѣ сего можно 
высверлить каналъ въ загпвердѣвшейся бронзѣ, 
которая обдѣлана мѣдью, по большей тягуче
с т и  своей неподверженная разрыванію отъ  
дѣйствія пороха: и такимъ образомъ изъ двухъ 
металловъ составится  одинъ. Сіе средство за
служиваетъ быть испытано. Я однакожь опа
саюсь, что бы во время стрѣльбы отъ излише-
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ства олова, при разгоряченіи орудія не сдѣла
лись бы раковины въ каналѣ......... и  (*)

,,Г. Д а р с г  сынъ, съ успѣхомъ послѣдовавшій 
въ нскусшвѣ своему отцу, въ чемъ болѣе его 
успѣлъ по новымъ открытіямъ въ Химіи, на
шелъ средство закаливать артиллерійской ме
таллъ или бронзу. Сіе смѣшеніе помощію зака
ла получаетъ противныя съ желѣзомъ свойст
ва; оно дѣлается не столько твердо, сколько 
тягуче. Г . Д и р с е  предлагалъ отливать пушки 
изъ твердаго металла, т о  есть , въ смѣшеніи 
съ мѣдью болѣе обыкновеннаго употребить оло
во, и потомъ ихъ закаливать до извѣстной 
степени, такъ чтобы металлъ въ каналѣ сдѣ
лался твердъ, а стѣны по обыкновенію были 
бы мягчѣ.“

,,Геиералъ Д г б л е  полагалъ, что орудія сдѣ
лаются прочнѣе отъ холодной ковки, ш. е. отъ  
ударенія металла внутри канала; но не такимъ 
образомъ, какъ Генералъ А а м а р ѵ т л ы р ъ  сіе при
писываетъ рикошетнымъ выстрѣламъ, кои въ 
разныхъ мѣстахъ дѣлаютъ впадины, вскорѣ уг-
(* ) Желая болѣе усоверш енствовать сію первую мысль , 

Д ю х р о  въ I ô 18 году предлагалъ опускать п устой  желѣз
ной цилиндръ, въ нѣсколько линій толщиною, въ средину 
другаго составленнаго изъ Артиллерійскаго металла, такъ  
ч т о  бы первой изъ нихъ съ наружной стороны  могъ при
паяться къ послѣднему. Высверливъ изъ средины мѣдь, ка
налъ орудія остан ется  желѣзный, а стѣны изъ артилле
рійскаго металла. Но сей опытъ, имъ дѣланный въ маломъ 
видѣ) едвали удастся при большихъ испытаніяхъ? . . . .
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дубленныя и повреждаютъ пушку; а надлежит* 
Чрезъ холодную ковку, съ искусствомъ произ
веденную, сдѣлать въ каналѣ ея равную затвер- 
дѣлосшь, нисколько не повреждая гладкости его; 
Искусный художникъ М  р к л и н ъ  полагалъ, что  
онъ нашелъ сіе желаемое средство, для коего 
потребно три  или четыре дни работы на ка
ждую пушку. Но въ чемъ заключалось сіе сред
ство, э т о  не извѣстно: а Мерклинъ умеръ.tc

,.Для улучшенія тѣхъ поврежденныхъ осад
ныхъ орудій, кои отъ малыхъ углубленій въ ка
налѣ, признаны неспособными для стрѣльбы, 
можно предложить въ слѣдствіи дѣланныхъ опы
товъ, вновь перемѣнять каналы, такъ что бы 
бъ іб  фунтовой пушкѣ Еысверливъ каналъ 24 
фунт, сдѣлать ее годную. Надлежитъ сіе испы
т а т ь  Дѣлая въ 24 ф унт, пушки, каналы 27 
ф унт., калибра, и выливая для сего ядра въ 27 
фунтовъ вѣсомъ, кои должны находиться въ 
крѣпостяхъ, пока сіи орудія не пришли въ не
годность; а іб  фунт* обратить въ 24 фунт; 
и пр. Но я сомнѣваюсь въ точности  сихъ опы
товъ, служащихъ основаніемъ сему предложенію. сс

За симъ слѣдуетъ краткое описаніе опытовъ 
произведенныхъ во франціи, Италія, Голландіи, 
Испаніи и пр. надъ орудіями отлитыми изъ 
смѣшенія іоо частей мѣди и разнаго количества 
Олова и латуни. (.A id e  M e m o i r e  а P  usage des  offi-  

cieres  d ’ a r t i l l e r i e  de F r a n c e . 5 edit . 1819, t .  I I . p. 817.)
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Замѣчанія сдѣланныя Г. Д ю к р о \  низъ нихъ доказы
вается, что смѣшеніе мѣди съ оловомъ есть  весь
ма приличный составъ для литья артиллерійскихъ 
орудій; но что для сего должны быть употре
блены новые и очищенные металлы. Отъ ма
лаго различія въ ч и стотѣ  и добротѣ выливае
мыхъ металловъ происходитъ большая разница 
вь крѣпости пушекъ, а особенно сіе много зави
ситъ отъ самой расплавки оныхъ: полагаютъ 
даже, что малѣйшее количество свинца весь
ма много способствуетъ къ окисленію артил
лерійскаго металла. И потому слѣдуетъ, повто
ряю я, въ самомъ началѣ обращать большее 
вниманіе при литьѣ пушекъ изъ старыхъ и 
новыхъ металловъ: і )  на химическое разложе
ніе оныхъ, дабы узнать свойства и точное со
держаніе каждаго изъ нихъ, и, по находимой 
пропорціи, прибавлять одно къ другому; а) на 
очищеніе оныхъ въ самыхъ литейныхь печахъ* 
употребляя для сего разныя вспомогательныя 
средства; и наконецъ 3 ) на самую ихъ расплав
ку; ибо всякой металлическій сплавокъ, содер
жащій въ себѣ х о т я  бы одинъ удобно окисляе
мый металлъ, при расплавленіи наиболѣе оки
сляется ; слѣдственно т ер я ет ся  часть ме
талла, а окиселъ оставаясь въ остальномъ сплав
кѣ, уничтожаетъ плотность его и дѣлаетъ лом
кимъ; угаръ же увеличивается судя по тем пе
ратурѣ и времени плавленія онаго*

Ч. V, Кн. II. 1 4
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Всѣ почти вновь предложенные способы вѳ 
франціи для улучшенія артиллерійскихъ ору
дій, заключаются бъ  томъ, чтобы сдѣлать ка
налъ въ каждомъ орудіи изъ твердаго металла, 
дабы упругою и гладкою поперхносіпью своею 
онъ могъ противодѣйствовать заряду и ударе
нію ядеръ; а стѣны, составленныя изъ тягуча
го или ковкаго металла, моглибъ выдерживать 
сильнѣйшіе выстрѣлы и предохранилибъ каналъ 
отъ разрыва дѣйствіемъ разширительной силы 
пороха. Для исполненія сего условія, я полагаю, 
ч то при обыкновенномъ составѣ артиллерій
скаго металла, изъ опредѣленнаго количества 
олова и мѣди, или нѣсколько улучшеннаго чрезъ 
прибавленія цинка или желѣза, въ чемъ одна
кожъ опытами должно удостовѣриться, можетъ  
быть не безполезно бы было ввести въ упо
требленіе прежнее лишье орудій на стерженъ, 
такъ какъ о семъ упоминаетъ Ш а р н г о р с т ъ ^  ибо 
въ семъ случаѣ орудіе съ двухъ сторонъ будетъ 
имѣть закалъ, а извѣстно, что при литьѣ пу
шекъ металлъ садится тѣмъ плотнѣе и твер
же, чѣмъ ближе находится къ наружной поверх
ности, гдѣ отъ прикосновенія къ глинянымъ 
формамъ, при обоихъ способахъ отливанія, онъ 
получаетъ нѣкоторый закалъ; который однакожь 
въ большей степени во всякомъ случаѣ вреденъ, 
потому что металлъ дѣлается хрубкимъ. Но



я  здѣсь основываюсь на вышесказанномъ опытѣ 
jf. Д а р с е ,  и предполагаю для постепеннаго ох
лажденія сильно нагрѣвать формы орудій; слѣ
довательно, по моему мнѣнію, закалъ не можетъ  
быть великъ, и не принесетъ никакого вреда; 
но, согласно съ предположеніями новѣйшихъ ар
тиллеристовъ , сдѣлаетъ прочнѣе наши пушки; 
если только сіе признано необходимымъ*

Для морской и крѣпостной артиллеріи я щи- 
шаю, что необходимо нужно обратить боль
шее вниманіе на отливаніе чугунныхъ орудій, 
кои совершенно не прочны, опасны и тяжелы  
для употребленія. Въ семъ я основываюсь на слѣ
дующихъ заключеніяхъ о свойствахъ чугуна : 
оный отъ разгоряченія болѣе тер я етъ  силы сцѣп
ленія, нежели артиллерійской металлъ, и въ 
холодномъ состояніи въ половину слабѣе его; 
ибо не имѣетъ достаточной Ловкости или т я 
гучести; хрубокъ, весьма твердъ, при сильномъ 
жару только плавится, и подверженъ скорой 
ржавчинѣ или окисленію ; но надъ артиллерій
скимъ металломъ въ томъ имѣетъ преимуще
ство, что въ 7 и 8 разъ его дешевлѣ. И по
том у, чтобъ сдѣлать чугунъ болѣе способнымъ 
къ литью орудій, надлежитъ найти такое смѣ
шеніе, которое ему доставило бы болѣе тя гу
чести, не уничтожая его твердость и увели
чивъ силу сцѣпленія, сдѣлало бы его болѣе спо
собнымъ противодѣйствовать разширительной
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силы пороха* Для сего должно испы тать мно
гія средства и опытами удостовѣришься въ до
бротѣ оныхъ, утверждаю тъ нѣкоторые, х о т я  
и несовершенно мнѣ извѣстно, что чугунъ раз- 
плавливаемый вмѣстѣ съ чернымъ марганцемъ, 
который въ изобиліи добывается на многихъ 
Сибирскихъ заводахъ, дѣлается мягчѣ: и вѣроят
но отъ того, что кислотворъ марганца, соеди
нившись съ частями углетвора чугуна, сбли
жаетъ его со свойствами желѣза. Но чтобы  
оный не сдѣлался слишкомъ мягокъ , т о  на
длежитъ марганецъ употребить въ маломъ ко
личествѣ, и испы тать, не полезно ли будетъ 
къ чугуну прибавлять въ опредѣленномъ ко
личествѣ олово и кусками цинкъ, который про
изведетъ нѣкоторое сотрясеніе во всѣхъ ча
стяхъ жидкаго металла; ибо по опытамъ дѣ
ланнымъ въ Дуѣ оказалось весьма сильное его 
дѣйствіе, а именно: когда растопленный цинкъ 
по словамъ французскихъ Писателей , былъ 
влитъ въ расплавленную мѣдь съ чугуномъ, т о  
произошло небольшое кипѣніе и дѣлались брыз
ги; цинкъ вдругъ воспламенился, и горѣлъ не 
только при распространеніи своемъ въ печи; 
но даже и при литьѣ. Вся литейная во время 
сего волненія была наполнена бѣловатымъ ды
момъ, который, поднимаясь, при охлажденіи об
разовалъ паутину или осядаюіцую известь; а 
происшедшее воспламененіе отъ него, было
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столь сильно, что препятствовало наблюдать 
весь ли истекъ металлъ? и изъ всѣхъ отвер
ст ій  въ печи выходило пламя. —

Для сей артиллеріи я предлагаю также упо
треблять переплавленный чугунъ, которой чрезъ 
двойное литье будучи нѣсколько очищенъ отъ  
горючихъ вещ ествъ, такъ какъ сіе дѣлаютъ 
Англичане, имѣетъ болѣе силы сцѣпленія, не
жели обыкновенный; а чрезъ соединеніе свое съ 
цинкомъ, освобождается, по мнѣнію Л а л і а р т и л ъ -  

ерл ,  отъ желѣзнаго колчедана и окисловъ, столь  
много вредящихъ литью орудій и получаетъ 
большую твердость. Таковое смѣшеніе чугуна, 
марганца, олова и цинка требуетъ  однакожь 
подтвержденія на практикѣ, дабы удостовѣ
риться въ потребномъ количествѣ всѣхъ ихъ 
частей, и возможно ли соединять вмѣстѣ всѣ 
сіи вещества? наблюдая при томъ, что удобно 
окисляемость одного изъ нихъ уничтожаетъ  
плотность всего смѣшенія — слѣдовательно и 
въ семъ случаѣ должно въ особенности употре
бить всѣ т ѣ  средства, кои наиболѣе могутъ 
способствовать къ очищенію сихъ металловъ, 

Симъ заключаю я свои примѣчанія на счетъ  
литья артиллерійскихъ орудій, кои подвергаю 
па всеобщій судъ: но для сего необходимы, 
повторяю я, многочисленныя испытанія и без
пристрастныя наблюденія. Теорія излагаетъ и 
дополняетъ всѣ т ѣ  правила, кои чрезъ долго-



2 0  6

временную и медленную опы тность пріобрѣ
таю тся ; облегчаетъ всякое дѣло - производ
ство; но она должна быть < пытами оправдана: 
и сіи опыты ученыхъ людей обнаружатъ ис
тину или опровергнутъ всѣ шѣ неоснователь
ныя заключенія, кои часто мы дѣлаемъ, слѣдуя 
одной теоріи , что всего легче можетъ слу
читься въ артиллеріи, разсуждая о металлахъ, 
въ коихъ свойства составныхъ ихъ частей, при 
всѣхъ успѣхахъ въ физикѣ и Химіи, недовольно 
и имъ извѣстны по Металлургіи, да и самый спо
собъ приготовленія и дѣйствія огнестрѣльныхъ 
орудій, не взирая на всѣ полезныя занятія и 
откры тіе въ Артиллерійской Наукѣ Д а р с и ,  Б о р -  

Дсі, Р о б и н с а , Г ю т о н а , Л а м а р т и л ъ е р а  и пр., еще 
требуетъ  подробнаго и ученаго изслѣдованіи.

А . ПцшкинЪ,

Охшен. П орох. Заводы. 
іЗ Декабря 1Ô2©.
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G) Н ѣ ч т о  О Г-жѣ К А Т А Л А Н И .

Въ Allgemeine musiicalishe zeitung помѣщено 
слѣдующее сужденіе о Г-жѣ Кашалани:

Въ первомъ качествѣ пѣнія — въ ровности 
голоса Г-жа Кашалани уступаетъ  всякой о т 
личнѣйшей, намъ извѣстной пѣвицѣ. Сіе тѣмъ 
удивительнѣе, что такой недостатокъ находимъ 
обыкновенно въ жидкихъ, а не густыхъ, силь
ныхъ голосахъ, какой у Г-жи Кашалани Началь
ный тонъ фистулы ея былъ es. Можетъ быть 
голосъ ея вообще потерпѣлъ отъ силы, съ ко
торою она обыкновенно поетъ; хотя  между 
прохожденіемъ тоновъ и простыми мѣстами ея 
пѣнія трудно было сдѣлать различіе; ибо Г-жа 
Кашалани особенно имѣла наклонность къ Arie 
iPagileta, слѣдственно къ безпрерывному у п о т 
ребленію блестящихъ и трудныхъ украшеній. 
Сіе заставляетъ почти рѣшительно сказать, 
что у ней совсѣмъ нѣтъ contabili или ника
кого простаго стиля. Ровность ея голоса ча
ст о  была не вѣрна, хотя  обыкновенные слу
шатели, очарованные чрезвычайною полнотою, 
яркими цвѣтами и быстрымъ ея пѣніемъ, не 
замѣчали сей погрѣшности* Мы думаемъ, что



Г-жа Катпалани слишкомъ рано перестала уп
ражняться въ бѣлыхъ нотахъ: потеря, кото
рой никто въ послѣдствіи не могъ вознагра
дить! — Она приспособила себя только къ Иша- 
ліанской Оперѣ и почти ни къ одному роду пѣ
нія. Ея пріемы были театральные (Итальян
скіе — противоположные драматическимъ) : и
въ семъ отношеніи стиль ея былъ высокъ и 
блистателенъ* Мало было примѣровъ, чтобъ 
к то нибудь могъ достигнуть той  живости и 
непринужденности въ выраженіи, которыя на
ходимъ въ нѣкоторыхъ удачно ею пѣтыхъ арі
яхъ въ высокомъ стилѣ. Но она симъ не огра
ничивалась и была даже превосходна въ нѣко
торыхъ легкихъ роляхъ: С у с а н н ы  в ъ  ф и г а р о в о п  

ж ен и т ь б ѣ  М о ц а р т а  я  А р  ист eu в ъ  О п е р ѣ : i l  f a n a -  

t ico p e r  l a  m i s i c a . He мало том у способствовала 
ш утливость, которою она умѣла одѣвать свои 
украшенія. Она была пѣвица, богатая цвѣтами 
и только* нѣтъ ни достоинства, ни величія въ 
ея пѣніи; но за шо она умно рисовала ихъ и 
сіи прекрасныя произведенія ея блестящей фа
нтазіи  оживляла своимъ геніемъ. Но мы долж
ны исключишь изъ сего ея аріи съ варіаціями, 
которыхъ введеніе въ Англіи приноситъ ей 
честь и безчестье. Мы употребляемъ э т о , са
мо себѣ противорѣчуіщ-е выраженіе потому, 
что если въ о dolce concento и nel cor plu non m i  

$.e?ito} способности ея органа показываютъ въ
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высочайшей степени совершенства, т о  тѣмъ 
не менѣе не льзя одобрить самый способъ ея 
пѣнія; ибо сіи превосходные образцы простой, 
пріятной мелодіи превратила она въ бравур
ныя пѣсни; — и такимъ образомъ, давъ новую 
жизнь своему природному таланту въ легкости 
и гибкости, она нанесла смертельный ударъ 
своему вкусу и знанію. Г-жа Каталани, каж ет
ся при семъ случаѣ, голосъ почитала за ин
струментъ. — Неоспоримо, что онъ есть пре
восходнѣйшій изъ всѣхъ музыкальныхъ орудій, 
но будучи ограниченъ симъ тѣснымъ предѣ
ломъ, онъ лишился своего благороднаго качества, 
которое состоитъ въ томъ, чтобы восхищая 
насъ своими звуками соединять съ оными языкъ 
выражающійчувства и стр аст и  и придавать пѣнію 
сильнѣйшее дѣйствіе и высочайшее совершенство. 
Отвергнуть сіе преимущество—значитъунизить  
человѣческій голосъ до машины и устремлять  
его къ той  цѣли, которой гораздо надежнѣе и 
скорѣе достигнуть можно посредствомъ фор- 
тпо-піано и скрыпки. Но какъ бы т о  ни стран
но показалось, Г-жа Каталани именно симъ ро
домъ пѣнія пріобрѣла себѣ рѣшительную похва
лу отъ большей части публики. Тамъ пре
лесть новизны, удовольствія и нечаянность 
одерживаютъ верхъ надъ самыми твердыми пра
вилами науки и здраваго вкуса! — Самый же 
достойнѣйшій способъ дѣйствовать на слуша-
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телей ишѣла Г-жа Кагпалани въ природной полно 
шѣ, богатствѣ и величіи ея вкуса; далѣе въ 
силѣ и удареніи, съ которымъ она изливала 
свой голосъ подобно быстрой все увлекающей 
рѣкѣ* Никакой оркестръ не могъ покрыть его, 
никакія нервы не имѣли силъ ему противить
ся* Объемъ онаго простирался отъ g, f  до s 
(на 5 лин*) и звуки его удобнѣе могутъ быть 
сравнены съ сильнѣйшею гармоникою; э т а  пѣви
ца во всѣхъ оборотахъ была удивительна и 
управляла голосомъ своимъ съ неограниченною 
властію* Со всемъ тѣмъ Г-жа Каталани не хмо- 
гла трогать сердца; ей не доставало нѣжно
ст и , трогательности и та к та , указующаго 
каждому пѣвцу т о т ъ  путь, по кот рому до
стигаетъ онъ симпатіи своихъ слушателей. 
Г-жа Мара и Биллингтонъ въ ученой части му
зыки столь превосходили ее, что извѣстные 
компонисшы дивились, какъ она могла взять на 
себя столь много и такъ успѣть. Въ способно 
сти  органа, силѣ, блескѣ и разнообразіи имѣетъ 
она преимущество предъ обѣими сказанными 
пѣвицами; но уступаетъ имъ въ чистотѣ , точ 
ности и совершенствѣ* Въ изобрѣтеніи укра
шеній опа неистощима и болѣе любила прі
обрѣтать себѣ похвалу симъ, нежели другимъ 
средствомъ. Вдали стоявшіе слушатели х о тя тъ  
увѣрить, что Г-жа Каталани дѣлала всѣ свои 
чудеса съ такою легкостію, какъ будто бы они не
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стоили ей никакого труда. Напротивъ, внима
тельный наблюдатель не могъ не замѣтить, 
что она довольно дѣлала напряженія; ибо ьсѣ 
мускулы головы, Шеи и груди были въ силь
номъ дѣйствіи; при руладахъ подбородокъ ея былъ 
въ безпрестан мъ движеніи, что не совмѣстно 
съ изліяніемъ чистыхъ звуковъ изъ груди; гпо 
же примѣтно было во вр^мя трелей, которыя 
употребляла бережливо и съ меньшимъ дѣйстві
емъ. Стиль Мары высокъ въ настоящемъ упо
требленіи и свидѣтельствуетъ, какъ о прево
сходныхъ дарованіяхъ ея, такъ и совершеннѣй
шемъ художественномъ образованіи Г-жа Билли- 
нгтонъ понизила общественный вкусъ одною 
степенью, замѣнивъ украшеніями и проворствомъ 
высшія качества пѣнія. Г-жа Каталани уничто
жила достоинство пѣнія сил ю и ловкостію 
и ввела отверженный вкусъ пѣть варіаціи, упо
добляющіяся игрѣ на фортопіанахъ, и которыя 
совсѣмъ противоположны истинному и собст
венному употребленію голоса, трогательнѣйшаго 
изъ всѣхъ музыкальныхъ орудій, и имѣютъ слѣд
ствіемъ совершенное истребленіе образованнаго 
чувства къ совокупному дѣйствію Поэзіи и 
музыки.

в) м у з  Ы К А.
Въ Courier des Spectacles сказано: истинная 

знаменитость, прежде присвояемая Россини въ 
Италіи, проникла нынѣ во всѣ части музыкаль-
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наго свѣта. Отъ прелестныхъ береговъ древняго 
Партенопа до туманныхъ береговъ Темзы, отъ  
Тага до Сейны — однимъ словомъ, вездѣ, гдѣ толь
ко сущ ествуетъ Итальянская Опера — творенія  
сего юнаго любимца Аполлона производятъ въ 
любителяхъ восхищеніе и удивленіе. Парижъ 
еще знаетъ малую часть копмозицій сего но
ваго Орфея; ибо въ большой оперѣ исключитель
но предается онъ внушеніямъ своей лиры; 
тамъ, въ быстромъ полетѣ Генія своего, онъ 
достигаетъ истиннаго совершенства въ своемъ 
искусствѣ. Путешественники^ бывшіе въ И та
ліи, превозносятъ до небесъ изящныя красоты  
оперъ Т анкре до ,^  Е л и с а в е т ы , О т е л л о , М о и с е я  в ъ  

Е г и п т ѣ  и проч. какъ образцовыя творенія вы
разительности, пріятности и чувствительно
ст и , въ которыхъ Россини разсыпалъ красоты  
воображенія своего, исполненнаго юности, силы 
и энтузіазма. Первое изъ сихъ образцовыхъ 
твореній —Танкредъ—сдѣлалъ одинъ изъ самыхъ 
примѣчательныхъ и спасительныхъ переломовъ 
(crise) на дворянъ и Лордовъ Лондонскихъ* Со 
времени появленія сей оперы на Королевскомъ 
т еа т р ѣ , сплинъ, кажется, лишился своего дѣй
ствія и прежде употребляемыя обыкновенно 
отъ сей жестокой болѣзни крѣпкія лекарства 
замѣняются нынѣ представленіемъ Танкреда* 
Дади особенно приходитъ въ безпамятство и 
изумленіе отъ сей музыки, которой романти-
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ческія и чувствительныя краски смѣшиваются 
съ мрачными и меланхолическими оттѣнками  
ихъ характеровъ. Опера Танкредъ со дня надень 
болѣе пріобрѣтаетъ успѣха и зрители при 
безпрестанно раздающемся браво требую тъ по
вторенія многихъ мѣстъ изъ оной.

г) ОБЪ ИНОСТРАННЫХЪ ТЕАТРАХЪ.
Парижъ. — Иностранецъ, пріѣхавшій въ пер* 

вый разъ въ обширную столицу франціи, най
детъ много затрудненій имѣть выгодное мѣсто  
въ театрахъ . Онъ не захочетъ, подобно фран
цузу, толкаться цѣлой часъ въ театральныхъ 
сѣняхъ, чтобъ достать покойное мѣсто въ 
галлереяхъ или партерѣ. Въ Парижѣ всѣ жи
тели хотя тъ  видѣть представленіе, всѣ жела
ютъ съ удовольствіемъ провесть время, чтобъ 
пришедъ вечеромъ домой сказать: мы хорошо
сдѣлали, и смѣялись до сы та. Всѣ іЗ  Париж
скихъ театровъ бываютъ каждый вечеръ на
полнены зрителями; никакая погода не можетъ  
остановить француза, желающаго быть въ т е а т 
рѣ. Мужчины и дѣвушки, юноши и старцы, всѣ 
спѣшатъ видѣть представленіе, чтобъ по окон
чаніи піэсы не забыть своимъ посѣщеніемъ зна
менитый Café Chinois. Скажемъ нѣсколько объ 
этой  гостинницѣ:

Café Chinois находится въ Palais royal;—укра
шеніе комнатъ, мебели, одежда служителей и 
хозяйки, все сдѣлано на Китайскій манеръ. —-



Въ срединѣ первой залы поставленъ Китайскій 
тнронъ, на которомъ сидитъ прелестная хозяй
ка гсстинницы въ великолѣпномъ парчевомъ ко
стюмѣ; по обѣимъ сторонамъ красавицы с т о 
ятъ два миловидные мальчика, которые имѣ
ютъ надзоръ надъ служителями—также поддер
живаютъ концы вышитой золотомъ мантіи, 
когда Царица-хозяйка сойд-тъ съ трона и про
хаживается въ залахъ. — Около î 2 молодыхъ 
прислужницъ, одна другой прелестнѣе, угощаютъ 
посѣтителей, одѣтыя въ парчевыя туники; онѣ 
подобно зефирамъ летаю тъ по комнатамъ, из
дана я усладительные звуки, происходящіе отъ  
ихь остроконечныхъ шапочекъ, на которыхъ 
привѣшены серебряные к о л о к о л ь ч и к и , францу
зы и иностранцы отъ утра до вечера тол п я т
ся въ этой  гостинницѣ; богатое убранство 
комнатъ, зеркала и бронзы — любезность хо
зяйки — все привлекаетъ Парижскую публику 
въ очаровательной Café Chinois.

Въ Парижѣ открытъ еще новый теат р ъ  подъ 
названіемъ: Gymnase dramatique; онъ построенъ на 
Bwiilevard bonne nouvelle, зачатъ въ Іюнѣ 1820 
и оконченъ того же года въ Декабрѣ. Зала и- 
мѣегпъ видъ полуциркуля, въ діаметрѣ котора
го находится оркестръ; пять рядовъ ложъ и 
нѣсколько галлерей замимаютъ ея пространство* 
Зала можетъ помѣстишь въ себѣ ібоо зр и те
лей. Вь силу Королевской привиллегіи на семъ



•театрѣ должны даваться только маленькія опе
ры, комедіи и водевили; каждая піэса имѣть 
должна не болѣе одного дѣйствія. З т а  ограни
ченность въ Парижѣ необходима, въ против
номъ случаѣ приватный театр ъ  можетъ быть 
соперникомъ Королевскихъ и уменьшишь сборъ 
оныхъ. — Открытіе сего теа т р а  началось про
логомъ и двумя водевилями: Une visite à la cam
pagne ou la maison en loiterie, маленькая опера, 
музыка Пиччини.

Лнварл 15 было празднество въ честь дня ро
жденія безсмертнаго Мольера* Въ обоихъ фран
цузскихъ театрахъ  давали Тартюфа, ученыхъ 
женщинъ и Пурсоньяка. Мраморный бюстъ Моль
ера поставленъ былъ на сценѣ. Тальма , Г-жа 
Дюшенуа и всѣ лучшіе актеры сихъ театровъ  
вѣнчали лаврами изображеніе стихотворца, въ 
честь котораго читаны были также похваль
ные стихи  Г. Лафономъ.

Италія. — Великіе таланты  Жоанни (Joanny) 
въ энтузіазмъ приводили публику. Игра его въ 
ролѣ Арбаса совершенна, зрители всегда въ 
онѣменіи и забываются даже аплодировать се 
му великому ар ти сту . — Недавно играли въ 
Римѣ Артаксеркса — М етастазіева; послѣ пре
восходнаго монолога, гдѣ Арбасъ доказываетъ 
свою невинность, слѣдовалъ хоръ съ полнымъ 
оркестромъ. — Жоанни стои тъ  безмолвенъ и 
ожидаетъ великолѣпнаго хора* но пѣвцы и му*
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зыкантпы сидѣли какъ окаменѣлые* ,,Ч то вы дѣ*» 
лаете?“ начинайте, — сказалъ въ нетерпѣніи 
Жоанни. „Мы плачемъ“ — отвѣчалъ оркестръ 
великому артисту! !

Одинъ худой Парижскій актеръ хотѣлъ всту
пить на театр ъ  водевилей, чтобъ замѣнить 
собою знаменитаго Гонтье. — „Э то трудное 
предпріятіе!“ сказалъ Директоръ т еа т р а . — 
5,Нимало,“ возразилъ дебю тан тъ , — Гонтье
такж е былъ одинъ разъ освистанъ въ водевилѣ! 
,,Я согласенъ, что въ этомъ только случаѣ 
вы имѣете съ нимъ нѣкоторое сходство!“

д) Ж И В О П И С Ь .
Художникъ Монсіо поднесъ французскому Ко

ролю картину, представляющую апоѳеозъ Гер
цога Берри. — Работа была принята съ бла
госклонностію Монархомъ, и куплена у худож
ника Герцогинею Берри, для украшенія ея мо
литвенной.

К-фшина представляетъ аллегорическую фи- 
гуру франціи, сидящей на лѣвомъ берегу Сены; 
неподалеку видѣнъ монументъ Генрика IV и 
Луврская колоннада. Мѣстоположеніе избрано са
мое превосходное. Она напоминаетъ смерть 
Принцовь, имѣвшихъ одинакую участь. Въ кар
тинѣ видна всеобщая мрачность; пасмурныя 
облака носятся по горизонту — все, кажется, 
приводитъ на мысль страшное собы тіе, глав



ный свѣтъ въ картинѣ сбереженъ для освѣ
щенія воздушной группы, которая представ
ляетъ несчастнаго Принца на облакахъ, окру
женнаго сонмомъ, фигуры Людовика святаго* 
Генриха IV и Людовика XVI привѣтствую тъ  
достойнаго ихъ внука, франція, въ видѣ печаль
ной женщины, обращаетъ лице свое къ Прин
цу — указываетъ рукою на небо — гдѣ добро
дѣтель получаетъ достойную награду.

Недавно образовалось въ Парижѣ общества 
для ободренія художествъ подъ названіемъ: le
Société des amis des arts. Оно состои тъ  изъ не
опредѣленнаго числа аукціонеровъ, которые при 
концѣ каждаго года могутъ отказаться или про
должать свое сооучаспііе въ обществѣ, каждая 
акція сч и тается  во юо франковъ, и каждый мо
ж етъ брать ихъ сколько захочетъ; изъ числа 
акцій три  части оныхъ употребляются на по
купку художественныхъ произведеній, цѣна ко
торымъ назначается четырьмя художниками из- 
браннными аукціонерами. Четвертая часть акцій 
назначена на расходы для гравиров ,нія картинъ, 
которыя заслужатъ всеобщую похвалу знато
ковъ и любителей. Купленныя картины въ кон
цѣ года разыгрываются въ лошторею; на 8 ак
цій выходитъ всегда выигрышъ. Прочія акціи 
которымъ вышли пусты е билеты , разыг
рываютъ между собой эстампы гравированные
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съ лучшихъ картинъ, покупаемыхъ обществомъ, 
и тогда всякая акція непремѣнно выигрываетъ 
что нибудь на свою часть. Надобно зам ѣтить, 
что общество отпечаты ваетъ малое число 
эстамповъ, дабы они имѣли всегда свою цѣну и 
шѣмъ поддержали бы выгоды аукціонеровъ. По сня
т іи  означеннаго числа гравюровъ, доски и формы 
въ присутствіи всего общества ломаются.

Въ числѣ членовъ онаго, находится самъ Ко
роль, всѣ Принцы его фамиліи и и многіе зн ат
ные вельможи. Картинъ, ст а т у й , рисунковъ и 
прочаго сего года считалось до 74; многіе изъ 
нихъ были работы отличнѣйшихъ мастеровъ.

Изъ часла лучшихъ эстамповъ можемъ ска
зать о работѣ извѣстнаго гравера Ложье — 
съ картины Прадона, прозваннаго француз
скимъ Корреджіемъ. Она представляетъ Зефи
ра, который качается на вѣтвяхъ молодыхъ 
деревъ. — Граверъ достойно состязался съ Пра- 
дономъ и передалъ своему эстампу всѣ возмож
ныя красоты подлинника.

е) Р А З Н Ы Я  И 3 В Ѣ С T I Я.
Въ Нью-Бондстритъ (въ Лондонѣ) одинъ Анг

личанинъ показываетъ пушку, которая посред
ствомъ механическаго колеса сама собою заря
ж ается и въ 6 минутъ можетъ сдѣлать Зо 
выстрѣловъ.
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Въ Бостонѣ выстроено паровое судно, кото

рое называется: , ,адскій фрегатъ.“ Оно имѣетъ 
въ себѣ полное вооруженіе военнаго корабля и 
можетъ управляться малымъ числомъ экипажа. 
Главная мачта окована желѣзомъ, ибо она есть  
главный пунктъ всѣхъ операцій фрегата, вну
тр и  котораго находятся тр и  паровыя маши
ны Двѣ изъ оныхъ служатъ въ случаѣ безвѣт
рія, а тр еть я  (имѣющая силу 6о лошадей) опре
дѣлена исключительно на защ иту противъ 
непріятеля. — Она состоитъ: і )  изъ длинныхъ 
желѣзныхъ рычаговъ дѣйствующихъ въ верти
кальномъ положеніи и утвержденныхъ съ обѣ
ихъ сторонъ грот-мачты. Когда машина въ 
движеніи, т о  сіи рычаги подобно цепамъ бьютъ 
съ ужасною силою съ обоихъ бортовъ, фрегата  
и могутъ палубу и мачты непріятельскаго ко
рабля раздробить въ щепы. 2) у  задней мач
ты  прикрѣплены въ горизонтальномъ положе
ніи также два длинные рычага снабженные вся- 
гаго рода желѣзными крючьями и топорами. 
Эта оборона можетъ отбрасывать непріятеля 
стремящагося овладѣть палубой; при томъ и- 
мѣетъ силу посредствомъ крючьковъ срывать 
мачты съ непріятельскаго судна, о) На косу 
фрегата утверждена метательная машина, по- 
д биая катапульту древнихъ. Она можетъ бро
сать камни въ 2 центнера вѣсомь, на боль
шое разстояніе, также горящую смолу и рас
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топленное олово.— Сими тремя машинами у* 
правляюпіь неболѣе 6 человѣкъ* между тѣмъ 
другіе люди экипажа могутъ дѣйствовать при 
баттареяхъ* — Весь фрегатъ обитъ стальны
ми листами, и съ обѣихъ сторонъ имѣетъ бо
лѣе двухъ сотъ крючковъ и копій, которые 
такж е приводятся въ движеніе машиною.— Сна
рядъ э т о т ъ  можетъ въ нѣсколько минутъ ис
тр еби ть  весь экипажъ, хотябы  съ ш ести не
пріятельскихъ кораблей. — Наконецъ въ среди
нѣ палубы утверждено большое колесо съ с о т 
нями ножей и другихъ истребительныхъ ин
струментовъ, которое верти тся  по всякому 
направленію и можетъ изрѣзать па мелкія ча
с т и  толпы непріятельскихъ солдатъ. —

(Courrier fr.)

Славный путешественникъ Бельзони въ моло
дости своей былъ очень бѣденъ и едва могъ до
ставать себѣ дневное пропитаніе. Въ Ирлан
діи и Шотландіи занимался онъ фокусами и 
гидравлическимъ искуствомъ* но и сими сред
ствами не могъ доставить себѣ хорошаго 
содержанія. Чрезъ нѣсколько лѣтъ послѣ 
того на теа т р ѣ  въ Коркѣ, показывалъ необы
чайную свою силу и могъ, подобно слону, дер
ж ать на спинѣ своей до 22 человѣкъ? — Въ 
послѣдствіи Бельзони отправился въ Поршугал-
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лію и чрезъ Мальту проѣхалъ въ Египетъ, Въ 
этой  странѣ нашелъ онъ свое счастіе и обо
гащенный славой и древностями возвратился 
въ Лондонъ. Онп теперь занимается Панорамою 
открытаго имъ Египетскаго храма, чтобъ вы* 
ставить оную для Лондонской публики. —
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ж) П И С Ь М О  К Ъ  И З Д А Т Е Л Ю .

Милостивой Государь мой,
Иванъ Матвѣевичьі

2-го Пѣхотнаго корпуса g Егерьскаго полку 
господинъ полковыи командиръ Подполковникъ 
Беровскій доставилъ ассигнаціями юоо рублей 
за одинъ экземпляръ сочиненія моего, называе
маго: Путеш ествіе на рѣку Пашу. Сіе сочине
ніе мое продается въ магазинѣ Коммиссіонера 
Россійской Академіи Плавилыцикова по 2 руб. 
каждый экземпляръ, и вся прибыль мною пре
доставляется въ пользу деревянной церкви Св, 
Великомученика Георгія въ городѣ Новой Ладогѣ, 
построенной бывшимъ тогда Полковникомъ пѣ
хотнаго Суздальскаго полку Александромъ Ва
сильевичемъ Суворовымъ — безсмертнымъ Кня
земъ Италійскимъ, о чемъ и въ издаваемомъ 
вами Журналѣ объявлено было прошедшаго года 
въ Іюнѣ мѣсяцѣ,

уважая съ истинною признательностію ве
ликодушіе почтеннаго Г. Боровскаго, показываю
щее чувство истинно Рускаго, преданнаго Вѣ
рѣ и умѣющаго цѣнишь подвиги и память ве-



ликихъ Полководцевъ своего О течества, я дол
гомъ себѣ почитаю просишь васъ, Милостивый 
Государь мсй, сіе письмо мое напечатать въ 
Журналѣ вашемъ, или выписку изъ онаго. Пріят
но мнѣ предъ добродѣтельными и просвѣщен
ными соотечественниками,умѣющими отдавать  
справедливость доблести и соревнованію — не- 
у т а и т ь  столь похвальнаго и благороднаго по
ступка Г. Беровскаго*

Съ истиннымъ почтеніемъ и преданностію 
честь имѣю пребыть.

Милостивый Государь мой, 
Покорный слуга

Г р а ф ъ  Х о о с т о в ъ .

Генваря іі  дня, 
IÖ2I года.



УІ. ПОЛИТИЧЕСКІЯ НОВОСТИ.

Аугсбургъ. 8 фсвр. Я. С. Изъ Парижа оіпъ о і 
Января пишутъ, что на столѣ Герцогини Бер- 
рійской найдена записка съ сими словами: вы
скоро ум рете. Равнымъ образомъ такуюжъ за
писку нашли въ комнатѣ Графа д5 Артуа. К то  
причиною сего? Одни полагаютъ, что э т о  Ли- 
бералисшы, дабы возбудить ультровъ противъ 
Министровъ; другіе же, что э т о  интриги уль
тровъ, дабы удалить Министра Иностранныхъ 
дѣлъ, на мѣсто коего поставить своей партіи. 
Тѣ, кои любятъ перемѣны, желаютъ, чтобъ Ми
нистромъ Иностранныхъ дѣлъ былъ Тальеранъ; 
Бувиль Юстиціи, Бертень де Во Полиціи, Дарю 
Военнымъ Министромъ. Виллель, Корбьеръ и Лене 
п р отестую тъ  противъ интригъ, въ коихъ Вит- 
роль по мнѣнію ихъ играетъ главную ролю.

Неаполь. іб  февр, Н. С. Парламентъ тор ж е
ственно собрался 1 3. Принцъ - Регентъ открывъ 
оной удалился. Герцогъ де Галло. Министръ и- 
ностранцыхъ дѣлъ, читалъ бумаги , касательно 
рѣшенія принятаго въ Лайбахѣ и произнесъ



2 2 5

рѣчь о настоящихъ обстоятельствахъ Государ
ства, Парламентъ назначилъ коммисію для раз
смотрѣнія, чтобъ оная представила заключеніе 
свое къ 15 числу.

Генералъ - Лейтенантъ Пепе отправился въ 
Абруццу, чтобъ принять главное начальство 
надъ арміею*

Предположено заключить договоръ займа съ 
домами Велза и Віоліера; но замѣчено, ч то  
оный не соотв ѣ тств уетъ  нуждамъ Государства* 
и для того опредѣлено умножить таксы и сдѣ- 
лтаь еще заемъ у частныхъ владѣльцевъ.

Комм и сія представила свои труды вчера. По
слѣ продолжительныхъ споровъ Парламентъ 
рѣшилъ, что онъ не согласенъ принять пре
дложенія, сдѣланныя Союзными Государями на 
Лайбахскоглъ Конгрессѣ.

Ошиб ка ,
На ст р  107 въ первой строкѣ напечатано;

тіо ж ъ чи т а и  с л и іи к о ж ъ
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